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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
te 8) gw 


MARYAM 


Name 
It takes its name from v. 16. 
Period of Revelation 


It was revealed before the Migration to Habash. We learn from authentic Traditions that Hadrat 
Ja'afar recited vv. 1-40 of this Surah in the court of Negus when he called the migrants to his court. 


Historical Background 


We have already briefly referred to the conditions of that period in the introduction to Surah Al- 
Kahf. Here we shall give rather fuller details of the same conditions, which will be helpful in 
grasping the meaning of this Surah and the other Surahs of the period. When the chiefs of the 
Quraish felt that they had failed to suppress the Islamic movement by ridicule, sarcasm, and by 
holding out promises and threats and by making false accusations, they resorted to persecution, 
beating and economic pressure. They would catch hold of the new Muslims of their clans and 
persecute them, starve them and would even inflict physical torture on them in order to coerce them 
to give up Islam. The most pitiful victims of their persecution were the poor people and the slaves 
and the proteges of the Quraish. They were beaten black and blue, were imprisoned and kept thirsty 
and hungry and were dragged on the burning sands of Makkah. The people would get work from the 
professional labourers but would not pay them their wages. As an instance we give below the story 
of Hadrat Khabbab bin Arat, which is given in Bukhari and Muslim: 


"I used to work as a blacksmith in Makkah. Once I did some work for As bin Wa'il. When I went to 
ask for my wages, he said, 'I will not pay your wages unless you disown Muhammad." 


In the same connection Hadrat Khabbab says, "One day the Holy Prophet was sitting in the shadow 
of the Ka'abah. I went to him and said, '0 Messenger of Allah, now persecution has gone to its 
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extreme; why do you not pray to Allah (for relief)?' At this the Holy Prophet was greatly moved. He 
said, "The believers before you were persecuted much more than you. Their bones were scraped with 
combs of iron and their heads were cut with saws, but still they did not give up their Faith. I assure 
you that Allah will fulfill this Mission, and there will come a period of such peace that one would 
travel from Sanna to Hadramaut, and he will have no fear from anyone, save Allah. But you people 
have already become impatient’.” (Bukhari) 


When the conditions became unbearable, the Holy Prophet, in the month of Rajab of the fifth year of 
Prophethood, gave advice to his Companions to this effect: "You may well migrate to Habash, for 
there is a king, who does not allow any kind of injustice to anyone, and there is good in his land. You 
should remain there till the time that Allah provides a remedy for your affliction”. 


Accordingly, at first, eleven men and four women left for Habash. The Quraish pursued them up to 
the coast but fortunately they got a timely boat for Habash at the sea-port of Shu'aibah, and they 
escaped attest. Then after a few months, other people migrated to Habash and their number rose to 
eighty-three men and eleven women of the Quraish and seven non-Quraish. After this, only forty 
persons were left with the Holy Prophet at Makkah. 


There was a great hue and cry in Makkah after this Migration, for every family of the Quraish was 
adversely affected by this. There was hardly a family of the Quraish which did not lose a son, a son- 
in-law, a daughter, a brother or a sister. For instance, there were among the Migrants the near 
relatives of Abu Jahl, Abu Sufyan and other chief of the Quraish who were notorious for their 
persecution of the Muslims. As a result of this, some of them became even more bitter in their 
enmity of Islam, while there were others who were so moved by this that they embraced Islam. For 
instance, this Migration left a deep mark on Hadrat Umar. One of his relatives, Laila, daughter of 
Hathmah, says, "I was packing my luggage for Migration, while my husband, Amr bin Rabiy'ah, had 
gone out. In the meantime Umar came there and began to watch me, while I was engaged in 
preparation for the journey. Then he said, 'Are you also going to migrate?’ I answered, 'Yes by God, 
you people have persecuted us much. But the wide earth of Allah is open for us. Now we are going 
to a place where Allah will grant us peace’. At this, I noticed such signs of emotion on the face of 
Umar as I had never seen before. He simply said, 'May God be with you' and went away." 


After the migration, the Quraish held consultations, and decided to send Abdullah bin Abi Rabiy'ah, 
half brother of Abu Jahl, and Amr bin As to Habash with precious gifts so as to persuade Negus to 
send the migrants back to Makkah. Hadrat Umm Salmah (a wife of the Holy Prophet), who was 
among the migrants, has related this part of the story in detail. She says, "When these two clever 
statesmen of the Quraish reached Habash, they distributed the gifts among the courtiers of the King 
and persuaded them to recommend strongly to him to send the migrants back. Then they saw Negus 
himself and, presenting rich gifts to him, said, "Some headstrong brats of our city have come to your 
land and our chiefs have sent us to you with the request that you may kindly send them back. These 
brats have forsaken our faith and have not embraced your faith either, but have invented a new faith". 
As soon as they had finished their speech, all the courtiers recommended their case, saying, "We 
should send such people back to their city for their people know them better. It is not proper for us to 
keep them here". At this the King was annoyed and said, "I am not going to give them back without 
proper enquiry. As these people have put their trust in my country rather than in any other country 
and have come here to take shelter, I will not betray them. At first I will send for them and 
investigate into the allegations these people have made against them. Then I will make my final 
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decision". Accordingly, the King sent for the Companions of the Holy Prophet and asked them to 
come to his court. 


When the migrants received the message of the King, they assembled and held consultations as to 
what they should say to the King. At last they came to this unanimous decision: "We will present 
before the King the teachings of the Holy Prophet without adding anything to or withholding 
anything from them and leave it to him whether he lets us remain here or turns us out of his country”. 
When they came to the court, the King put this problem abruptly before them:"I understand that you 
have given up the faith of your own people and have neither embraced my faith nor any other 
existing faith. I would like to know what your new faith is." At this, Jafar bin Abi Talib, on behalf of 
the migrants, made an extempore speech to this effect: "O King! We were sunk deep in ignorance 
and had become very corrupt; then Muhammad (Allah's peace be upon him) came to us as a 
Messenger of God, and did his best to reform us. But the Quraish began to persecute his followers, 
so we have come to your country in the hope that here we will be free from persecution". After his 
speech, the King said, "Please recite a piece of the Revelation which has been sent down by God to 
your Prophet". In response, Hadrat Jafar recited that portion of Surah Maryam which relates the story 
of Prophets John and Jesus (Allah's peace be upon them). The King listened to it and wept, so much 
so that his beard became wet with tears. When Hadrat Jafar finished the recital, he said:"Most surely 
this Revelation and the Message of Jesus have come from the same source. By God I will not give 
you up into the hands of these people”. 


Next day “Amr bin “As went to Negus and said, "Please send for them again and ask them 
concerning the creed they hold about Jesus, the son of Mary, for they say a horrible thing about him". 
The King again sent for the migrants, who had already learnt about the scheme of Amr. They again 
sat together and held consultations in regard to the answer they should give to the King, if he asked 
about the belief they held about Prophet Jesus. Though this was a very critical situation and all of 
them were uneasy about it, they decided that they would say the same thing that Allah and His 
Messenger had taught them. Accordingly, when they went to the court, the King put them the 
question that had been suggested by Amr bin As. So Jafar bin Abi Talib stood up and answered 
without the least hesitation: "He was a Servant of Allah and His Messenger. He was a Spirit and a 
Word of Allah which had been sent to virgin Mary." At this the King picked up a straw from the 
ground and said, 'Bye God, Jesus was not worth this straw more than what you have said about him." 
After this the King returned the gifts sent by the Quraish, saying, "I do not take any bribe". Then he 
said to the migrants, "You are allowed to stay here in perfect peace." 


Theme and Subject 


Keeping in view this historical background, it becomes quite obvious that this Surah was sent down 
to serve the migrants as a "provision" for their journey to Habash, as if to say, "Though you are 
leaving your country as persecuted emigrants to a Christian country, you should not in the least hide 
anything from the teachings you have received. There- fore you should plainly say to the Christians 
that Prophet Jesus was not the son of God." 


After relating the story of Prophets John and Jesus in vv. 1-40, the story of Prophet Abraham has 
been related (vv. 41-50) also for the benefit of the Migrants for he also had been forced like them to 
leave his country by the persecution of his father, his family and his country men. On the one hand, 
this meant to console the Emigrants that they were following the footsteps of Prophet Abraham and 
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would attain the same good end as that Prophet did. On the other hand, it meant to warn the 
disbeliever, of Makkah that they should note it well that they were in the position of the cruel people 
who had persecuted their forefather and leader, Abraham, while the Muslim Emigrants were in the 
position of Prophet Abraham himself. 


Then the mention of the other Prophets has been made in vv. 51-65 with a view to impress that 
Muhammad (Allah's peace be upon him) had brought the same way of Life that had been brought by 
the former Prophets but their followers had become corrupt and adopted wrong ways. 


In the concluding passage (vv. 66-98), a strong criticism has been made of the evil ways of the 
disbelievers of Makkah, while the Believers have been given the good news that they would come 
out successful and become the beloved of the people, in spite of the worst efforts of the enemies of 
the Truth. 
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G1 args 


Kaf-Ha-Ya-Ain-Sad erg” 


Translit Kaf-Ha- Ya- “Ayn-Sad 


AhmedAli oo ye 
Jalandhry ye 


vusufali =» Kaf. Ha. Ya. “Ayn. Sad. 


Kaf= Ha7Ya-'Ain-Sad. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows 
their meanings]. 


Pickthal Kaf. Ha. Ya. A'‘in. Sad. 
Shakir Kaf Ha Ya Ain Suad. 


M.Khan 


Gb OS) bie Uy cabs 555 


(of) your Lord jb, (of) the Mercy Car} A mention 33 
zakariyya 65} (to) His slave Ewer 


transit — Dhikru Rahmati Rabbika ‘Abdahu Zakariya 


AhmedAli Get gh heute L jlea Be eb wee, 
land F Dbenet( Lye yok dbe Soy.) 


Yusufaii (This is) a recital of the Mercy of thy Lord to His Servant Zakariya. 
Mkhan — (This is) a mention of the mercy of your Lord to His slave Zakariyya (Zachariah). 
Pickthal © A mention of the mercy of thy Lord unto His servant Zachariah. 


Shakir A mention of the mercy of your Lord to His servant Zakariya. 


F CG. Baas AGL | S. S 
3% (ae S15 4) LoSt 3 
To his Lord (Allah) ay He called out ($36 When 3 


In secret Wee A call sh 


transit  'Tdh Nada Rabbahu Nida'an Khafiyaan 


AhmedAli Wx wef eI glee 
Jalandhry LG bl ey Sbong 2 pie Us| — 


YusufAli Behold! He cried to his Lord in secret 
m.khan When he called out his Lord (Allah) a call in secret. 


Pickthal © When he cried unto his Lord a cry in secret, 
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Shakir 


GAB Cs Sy Shey 1 oly Ce ath pacing ce pall 589 5} OH J 


When he called upon his Lord in a low voice, 


a2 Z ° ° ° w 


Gs 


Indeed I Jl O my Lord 3 He said Jb 
Of me xs Bones weal Have grown feeble ey) 
Grey (hair) td Head cpl 1 And has turned (ates 
CL meeaNOn to We I have been “si And not wo 
You fe 

unblessed Gas O my Lord Sy 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Qala Rabbi 'Inni Wahana Al-‘AzZmu Minni Wa Ashta‘ala Ar-Ra'su Shaybaan Wa Lam 'AkunBidu‘a'ika 
Rabbi Shaqiyaan 


nut Bute fore pile 6B bby tal ot Prat Wh Se ie gt el 
elle OLA (Ce aH by Sey alt Gry er Lb by Mh Sa boy ae I Ll) 
but fhed thyee 


Praying: "O my Lord! Infirm indeed are my bones, and the hair of my head doth glisten with grey: but never 


am I unblest O my Lord, in my prayer to Thee! 


He said: "My Lord! Indeed my bones have grown feeble, and grey hair has spread on my head, And I have 
never been unblest in my invocation to You, O my Lord! 

Saying: My Lord! Lo! the bones of me wax feeble and my head is shining with grey hair, and I have never been 
unblest in prayer to Thee, my Lord. 


He said: My Lord! surely my bones are weakened and my head flares with hoariness, and, my Lord! I have 
never been unsuccessful in my prayer to Thee: 


G5) Dy EY ye Sb Cab BE Sil CASS tg Se igall Cie 3 


My relatives cAlge3! I fear Ga And verily I 3 


My wife tpl And is cS After me hd oF 


Me 


An heir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


So give &% Barren ble 


wT 


aX 
‘ 
\ 
ww 
es 2 
= 
S 


Yourself from 


Wa 'Inni Khiftu Al-Mawdliya Min Wara't Wa Kanati Amra'ati ‘Aqiraan Fahab Li Min Ladunka Waliyaan 


Se ewe Weve vasealunBe wh stall yt Beal 


Ue eb he pleleia Agate aly Ye dle alll tal 


"Now I fear (what) my relatives (and colleagues) (will do) after me: but my wife is barren: so give me an heir 
as from Thyself— 
"And Verily, I fear my relatives after me, since my wife is barren. So give me from Yourself an heir, 


Lo! I fear my kinsfolk after me, since my wife is barren. Oh, give me from Thy presence a successor 
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Shakir And surely I fear my cousins after me, and my wife is barren, therefore grant me from Thyself an heir, 


a ° aa SB SB a 
Cae © o@ Allee ee oo wo Ly rae ° yg ee wh c 
From ce And inherit & 14 He shall inherit me eS 2 
ore = 2, BO? . T 
And make him Ala>| 1g (of) Jocob (Ya’qub) it C4988 The family J! 
Satisfied, pleased ery (my) Lord 4; 
Transit — Yarithuni Wa Yarithu Min 'Ali Ya ‘qiiba Wa Aj alhu Rabbi Radtydan 
AhmedAli boomed love pal tule Fb yet L ull og, 
Jlandhry bMS boazee (lal M6 ele fo Moblal oes 


"(One that) will (truly) represent me, and represent the posterity of Jacob; and make him, O my Lord! one with 


“suf whom Thou art well-pleased!" 


"Who shall inherit me, and inherit (also) the posterity of Ya'qib (Jacob) (inheritance of the religious knowledge 


re and Prophethood, not wealth). And make him, my Lord, one with whom You are Well-pleased!" 
Senet Who shall inherit of me and inherit (also) of the house of Jacob. And make him, my Lord, acceptable (unto 
Thee). 
ce Who should inherit me and inherit from the children of Yaqoub, and make him, my Lord, one in whom Thou 
art well pleased. 
Bo - a°g 0 $4 gfe % ot yer 440 re] niet re 
OT Uae (Lb ye arr a) ope dal poly SAS Uy BS) 
ails you the: glad oer Verily We Gy O Zakariyya G +5) G 
tidings , J 
Yahya (John) iu His name (will be) die! Ofason ably 
(for) him ri We have given ches Not a 
(that) name owe before As or 


transit YG Zakariya Inna Nubashshiruka Bighulamin Asmuhu Yahya Lam Naj‘al Lahu Min Qablu Samiyaan 


AhmedAli Vr aI eth de in Sel tte Fi SLIM 4 be ie! 
Jalandhry Yur lis” ICC IL pag ee Sp Be et SLI MIE aie 


(His prayer was answered): "O Zakariya! We give thee good news of a son: his name shall be Yahya: on none 


YusufAli aid aie : 
Gee by that name have We conferred distinction before." 


(Allah said) "O Zakariyya (Zachariah)! Verily, We give you the glad tidings of a son, Whose name will be 


cial Yahya (John). We have given that name to none before (him).” 


(It was said unto him): O Zachariah! Lo! We bring thee tidings of a son whose name is John; we have given the 


Pickthal . 
same name to none before (him). 


O Zakariya! surely We give you good news of a boy whose name shall be Yahya: We have not made before 


Shakir 5 
anyone his equal. 
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F Z t 2 #2 9e, yetec ae «Ne 012 3 a ie a re 
GBH tee pS Ge Cals dg BE Stal C55 able J Og Ul Oy J 
How ‘sl My Lord 4; He said Jb 
A son ale I have fem Can 53% 
Barren 36 My wife all While is CI 
(from) é Lhave reached Cdl And indeed ney 
extreme es Old age pad] 
rraneit GUE Rabbi ‘Anna Yakunu Li Ghulamun Wa Kanat Amra'att ‘Aqirdan Wa Qad Balaghtu MinaAl-Kibari 
YItiyaan 
AhmedAli Une on» bel Ut by Pale Li Sei Le Cie WO tee eget 
Ve a : hi y . + 
Jalan Un VEL [by pale hh sete but OP ena bog UL perl 
vusuray © Said: "O my Lord! How shall I have a son, when my wife is barren and I have grown quite decrepit from old 
age?" 
m.khan He said: "My Lord! How can I have a son, when my wife is barren, and I have reached the extreme old age." 


Pickthal 


Shakir 


He said: My Lord! How can I have a son when my wife is barren and I have reached infirm old age? 


He said: O my Lord! when shall I have a son, and my wife is barren, and I myself have reached indeed the 
extreme degree of old age? 


Z 2 


GD Cs OG oly Jb Ge CUALS bg Sos gle 98 Hh) JB WIS JE 
Says (said) Je So Wit He said a 
For Me égé It is Fr) Your Lord Sry 
I have created you uit And certainly aty Easy a 
You were 3 When not es Before 43 of 
anyting as 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Qala Kadhalika Qala Rabbuka Huwa ‘Alayya Hayyinun Wa Qad Khalaqtuka Min Qablu Wa 
Lam Taku Shay'aan 


F 2 WF Lib eg de aNd Yule ylsoe VL wie sha gully 


Z£ apd Palys tgs SLE ke Uale ll, ZA Hes UA 2 braze (by obey Sin 
He said: "So (it will be): thy Lord saith, “That is easy for Me: I did indeed create thee before, when thou hadst 
been nothing!’ " 


He said: "So (it will be). Your Lord says; It is easy for Me. Certainly I have created you before, when you had 
been nothing!" 


He said: So (it will be). Thy Lord saith: It is easy for Me, even as I created thee before, when thou wast naught. 


He said: So shall it be, your Lord says: It is easy to Me, and indeed I created you before, when you were 
nothing. 
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av amr oS a ae ites eS ae of - 9° 4% We 
10% Gye JU OG Go ISS YI DT JB Oo aT J ae Oy JB 
Appoint (make) cher! My Lord & By (Zakariyya) said Jb 
VG fae 
He said JB A sign “2 4) For me wl 
You shall speak AS That not Yi Your sign (is) tx 
Nights J J For three &96 Unto mankind cpl 
together epee 
transit Qala Rabbi Aj-al Li 'Ayatan Qala 'Ayatuka 'Alla Tukallima An-Nasa Thalatha LaydalinSawiyaan 
pomed el bL Sue whee UI bel, of Se a Ge 20 he de ye ef wie gel Cs 
y 4 *s « Serer eee A iese eh rh ae 
Jalandhry LIS, oe alice: wl) Sar (bs é fe Nee zBELY LX Be WL ep bong Ais 
ere (Zakariya) said "O my Lord! Give me a Sign." "Thy Sign", was the answer "shall be that thou shalt speak to no 
man for three nights, although thou art not dumb." 
ee [Zakariyya (Zachariah)] said: "My Lord! Appoint for me a sign." He said: "Your sign is that you shall not 
; speak unto mankind for three nights, though having no bodily defect." 
ae He said: My Lord! Appoint for me some token. He said: Thy token is that thou, with no bodily defect, shalt not 
speak unto mankind three nights. 
ot He said: My Lord! give me a sign. He said: Your sign is that you will not be able to speak to the people three 
nights while in sound health. 
Ga4r a, gu, 3 ¢ o of a a 
11% i&5 95 Kh gece Ol a! > 38 Gtpeddl g dogs ide 68 
His people 4 pry) (on) to ee So he came out Sa 
; , 20% The praying place or \ \ ; 4 
Then he told by signs (gag pirate icon Y (pea From oP 
Glorify (Allah) \grece To &! Them wg! 
And in the afternoon Banke . 4s 
danish) (t£%5 In the morning a5 
transit — Fakharaja Ald Qawmihi Mina Al-Mihrabi Fa'awha 'llayhim 'An Sabbihi Bukratan Wa ‘Ashiyaan 
aomeaas WE She ree FM wh TL wh Pee 
Jalandhry wv LI Map Mate gv LI Us Ani Pea fl mol yak 
ae So Zakariya came out to his people from his chamber: he told them by signs to celebrate Allah's praises in the 
morning and in the evening. 
eae Then he came out to his people from Al-Mihrab (a praying place or a private room), he told them by signs to 


Pickthal 


Shakir 


glorify Allah's Praises in the morning and in the afternoon. 


Then he came forth unto his people from the sanctuary, and signified to them: Glorify your Lord at break of 
day and fall of night. 


So he went forth to his people from his place of worship, then he made known to them that they should glorify 
(Allah) morning and evening. 
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The Scripture ee Hold JO Yahya (John) ia & 
o,? tones oat 

Wisdom esd And We gave him 6l.31§ With strength mS Og) 
While a child ae 


transit — Y@ Yahyd Khudhi Al-Kitaba Bigqitwatin Wa 'Ataynahu Al-Hukma Sabiyaan 
AhmedAli SWF wesofeld pulhe Se liO ee 
Jalandhry G bY uw Gls x Ly) ae (fa! Eee ars ann Gli ) ie 


(To his son came the command): "O Yahya! Take hold of the Book with might": and We gave him wisdom 
even as a youth. 


(It was said to his son): "O Yahya (John)! Hold fast the Scripture [the Taurat (Torah)]." And We gave him 
wisdom while yet a child. 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal (And it was said unto his son): O John! Hold fast the Scripture. And we gave him wisdom when a child, 


Shakir O Yahya! take hold of the Book with strength, and We granted him wisdom while yet a child 


13% Ca O% © %: © Ss Nee of Gis 


Us 64S From ce And compassion Gis, 
duc ae i eng, 
righteous (And he was aIty a paral) pune © 6184 
transit. Wa Handnadan Min Ladunnd Wa Zaka@atan Wa Kana Taqiydan 
AhmedAli Forages sl Sects Jb hee lel 
“ ¢ i watt 
Jalandhry L be gal_ vr GA ole bl 


vusufali = And pity (for all creatures) as from Us, and purity: he was devout 


And (made him) sympathetic to men as a mercy (or a grant) from Us, and pure from sins [i.e. Yahya (John)] 


M.Khan . 
and he was righteous, 


Pickthal § And compassion from Our presence, and purity; and he was devout, 


Shakir And tenderness from Us and purity, and he was one who guarded (against evil), 


G1A® Gat He BS oly GM 5 


And neither ws To his parents ad 1 And dutiful 


EN 
\ 
\ 


Bas 
Nor disobedient Get Arrogant hts He was 3S 


transit Wa Barraan Biwdlidayhi Wa Lam Yakun Jabbaraan ‘Asiyaan 
AhmedAli Fight ye alt SI Ga Lo obybetal 
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Ialandbry LU uilniene he oie webb! 
yusufali And kind to his parents, and he was not overbearing or rebellious. 
m«han — And dutiful towards his parents, and he was neither an arrogant nor disobedient (to Allah or to his parents). 
Pickthal And dutiful toward his parents. And he was not arrogant, rebellious. 
Shakir And dutiful to his parents, and he was not insolent, disobedient. 
15 Ce oe eee ee ot 5 ag ale 28 
om CR 589 Mi 90s 0519 9 AH Ale PLY G 
The day és Onhim ale And peace be e te ) 
He dies 56) And the day ¢$23 He was born Ng 
To life (again) ee He will be raised up i And the day 0525 
transit Wa Salamun ‘Alayhi Yawma Wulida Wa Yawma Yamiitu Wa Yawma Yub‘athu Hayyaan 
AhmedAli 6X Ll Laas Ww asl em CLO M Lay TOTO NE: (he lal 
Jalandhry C=) Hall g plac Ord AVE Osi esl a Ub abs oo asl vi lages ola sl 
YusufAli_ So Peace on him the day he was born, the day that he dies, and the day that he will be raised up to life (again)! 
cee And Salam (peace) be on him the day he was born, the day he dies, and the day he will be raised up to life 
: (again)! 
Pickthal Peace on him the day he was born, and the day he dieth and the day he shall be raised alive! 
Shakir And peace on him on the day he was born, and on the day he dies, and on the day he is raised to life 
dive aaers 7704 - ae; ie A Z 
616% (B55 Ui Qual ye SAI 3 | aye GEN 2 58515 
The Book (the 4 P ang 
SJ \ 
Guan) vs In ce? And mention 58315 
She withdrew in % 428 : ; anoe 
sechisan SA! When 2! (the story of) Mary my 
Toa place GX Her family (lai From of 
Facing east ayo 
transit Wa Adhkur Fi Al-Kitabi Maryama 'Idh Antabadhat Min 'Ahliha Makanaan Shargiyaan 
ahmed Fe te Se Snot = Wale Lo BO tll 
4 O 4 ~ Pe 
Janay be Sop Sn Me Hele TiS bE Ut Ay Os 
Yusufali Relate in the Book (the story of) Mary, when she withdrew from her family to a place in the East. 
a And mention in the Book (the Qur'an, O Muhammad SAW , the story of) Maryam (Mary), when she withdrew 


Pickthal 


Shakir 


in seclusion from her family to a place facing east 


And make mention of Mary in the Scripture, when she had withdrawn from her people to a chamber looking 
East, 


And mention Marium in the Book when she drew aside from her family to an eastern place; 
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617% Gye 535 GQ fash oy) GS) CLAS Clee agigd fe Sid 


A screen Gls From them oe 195 cy Then she took asda 
Our Spirit Jibreel “9, To her Ga So Weseni that 
As aman pbs Before her ig And he appeared Ace) 


In all respects ne 
(sound) aad 


transit — F@ttakhadhat Min Dinihim Hijabaan Fa'arsalnd 'Ilayha Rihana Fatamaththala Laha Basharaan Sawiyaan 
AhmedAli eS GIye lL wACIE Jel LiL KAY el LWA 
Jalandhry tack Hy GZ ae oli stb op dope aoe Ul Weg — wp tele Urly 


She placed a screen (to screen herself) from them: then We sent to her Our angel, and he appeared before her as 
a man in all respects. 


YusufAli 


She placed a screen (to screen herself) from them; then We sent to her Our Ruh [angel Jibril (Gabriel)], and he 


ee appeared before her in the form of a man in all respects. 
ey And had chosen seclusion from them. Then We sent unto her Our Spirit and it assumed for her the likeness of a 
perfect man. 
ae So she took a veil (to screen herself) from them; then We sent to her Our spirit, and there appeared to her a 
well-made man. 
bun 2, Oke 8 24° Lo 4 a> 9 
18% heat as 23) ee cree S56! si! ES 
Seek refuge 3961 Verily I eS) She said ES6 
Q 4). With the Most dog 
{ Sie . 
E ee from you os Gracious (Allah) ore 4 
Fear Ga You OS 


3 
\ 


transit  Qalat 'Inni 'A ‘tidhu Bir-Rahmani Minka 'In Kunta Taqiyaan 
wo 2 be o 
AhmedAll be IK on Flot fo ple fy be 
VA rs he oy 
Jalandhry Us Pot Slee PF gta bgl ML aad 
vusufali She said: "I seek refuge from thee to (Allah) Most Gracious: (come not near) if thou dost fear Allah." 
M&han — She said: "Verily! I seek refuge with the Most Gracious (Allah) from you, if you do fear Allah." 


Pickthal She said: Lo! I seek refuge in the Beneficent One from thee, if thou art God-fearing. 


Shakir She said: Surely I fly for refuge from you to the Beneficent Allah, if you are one guarding (against evil). 


619% ES Oe Cad hy Igtsy GF dy J 


Iam Gi Only Leis He said Je 
That I give CAY From your Lord chy A messenger (angel) J rey 
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Righteous us} A son use To you ol 
transit  QOGla 'Innamda ‘Anda Rasiilu Rabbiki Li'‘haba Laki Ghulamaan Zakiyaan 
AhmedAli U» OF Lynne (oe gin 
Jalandhry SF 6) 5b Son gla on 2 In Cbs, led SEE gy 
vusufali © He said: "Nay, I am only a messenger from thy Lord (to announce) to thee the gift of a holy son." 
Mkhan — (The angel) said: "I am only a messenger from your Lord, (to announce) to you the gift of a righteous son." 
Pickthal He said: I am only a messenger of thy Lord, that I may bestow on thee a faultless son. 
Shakir He said: I am only a messenger of your Lord: That I will give you a pure boy. 
aye AG ote Ser ° or a be ee A a aE 0 4% 
20% Was Si S59 Fs eneney hg AE J Og (ol CIB 
Can 55 How tal She said ENG 
When not ws A son ale I have re) 
Nor os Man 34 Has touched me eowew et) 
unchaste ver Tam Sj 
transit Od@lat 'Anna Yakiinu Li Ghulamun Wa Lam Yamsasni Basharun Wa Lam 'Aku Baghiyaan 
AhmedAli Ue Of sll erst L Yl ct Libba Wyte vl 
faery Ue be ttl et Be Lo SF Oo LEO hee MS 4 
vusufali She said: "How shall I have a son, seeing that no man has touched me, and I am not unchaste?" 
m.khan She said: "How can I have a son, when no man has touched me, nor am I unchaste?” 


Pickthal 


Shakir 


é 


aks 132i O85 O Ue 


Said Je 
For Me at 
As a sign rel) 
es 
From Us no Uke 
Decreed (by Allah) Warr 


Translit 


Wa Kana 'Amraan Maqdiyaan 


So (it will be) WAS” 
That Fr) 
And that We shall NAR 
appoint him ins 

And a mercy ree) 
A matter Kal 
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She said: How can I have a son when no mortal hath touched me, neither have I been unchaste? 


She said: When shall I have a boy and no mortal has yet touched me, nor have I been unchaste? 


z hy 


ede 5h by JB WAS SB 


He said a 
Your Lord Ory 

ae 
(is) easy a2 Cyt 
To mankind pl) 
And it is O% 
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anmedai eb el el et ep Gal HLL Bele tile whys peUds wie cha gully 
wef SI LO Meg GP oleh ytyal a WA ~ MYL boazge lh bay vy ULES) 


Jalandhry , Aa 
— GP 6) Be (GW yale Cail Goa 


He said: "So (it will be): thy Lord saith “That is easy for Me: and (We wish) to appoint him as a Sign unto men 
and a Mercy from Us’: it is a matter (so) decreed." 


YusufAli 


He said: "So (it will be), your Lord said: "That is easy for Me (Allah): And (We wish) to appoint him as a sign 
to mankind and a mercy from Us (Allah), and it is a matter (already) decreed, (by Allah).' " 


He said: So (it will be). Thy Lord saith: It is easy for Me. And (it will be) that We may make of him a Protant 
for mankind and a mercy from Us, and it is a thing ordained. 


M.Khan 


Pickthal 


He said: Even so; your Lord says: It is easy to Me: and that We may make him a sign to men and a mercy from 
Us, and it is a matter which has been decreed. 


Shakir 


6% 4A © 4484 bel eo kt IS 
22% Bed WINS ay CAG alse 
With him 4 And she withdrew AS So she conceived him ies 


far uns (to) a place Bi 


é 
w7 


transit — Fahamalat/hu Fantabadhat Bihi Makandan Qasiyaan 


AhmedAli Sku Soe eladnsb aL pauls 
Jalandhry TE fe ML all Fn wba L (Ay ylod 


vusufali SO she conceived him, and she retired with him to a remote place. 


So she conceived him, and she withdrew with him to a far place (i.e. Bethlehem valley about 4-6 miles from 
Jerusalem). 


M.Khan 


Pickthal And she conceived him, and she withdrew with him to a far place. 


Shakir So she conceived him; then withdrew herself with him to a remote place. 


é ee So 45S 0m fo i a 2% 8 oe ey % : Pe ae ee 
GIB Canis God Cag the ob Coe od GY CSB MSI pele US! Sota! Waste 
To j 


iy The labour pains (ess And drove her Lactela 

She said eS6 (of) a date-palm Fie Trunk eler 
Before cS Thad died Gus | Would that ie & 
Forgotten Qed And I had been C8 This tds 
Out of sight ec 


Fa'aja'aha Al-Makhadu 'Tla Jidh“i An-Nakhlati Oalat Ya Laytanit Mittu Oabla Hadha Wa Kuntu 
Nasyaan Mansityaan 


AhmedAli cde hile he nisl bee SF de eu HleNW uta Sh Mise lA 


Translit 


1626 


The Holy Quran 








Mary Sura # 19 — 98 Verses - Makkah Ft Og 
cd @ & ad. o 
Jalandhry ox Gan - bul SE ke ea tt LF A Zoey pee LAS Sri f 
Pere And the pains of childbirth drove her to the trunk of a palm-tree: she cried (in her anguish): "Ah! would that I 
had died before this! Would that I had been a thing forgotten and out of sight!" 
ee And the pains of childbirth drove her to the trunk of a date-palm. She said: "Would that I had died before this, 
; and had been forgotten and out of sight!" 
cee And the pangs of childbirth drove her unto the trunk of the palm-tree. She said: Oh, would that I had died ere 
this and had become a thing of naught, forgotten! 
wai And the throes (of childbirth) compelled her to betake herself to the trunk of a palm tree. She said: Oh, would 
that I had died before this, and had been a thing quite forgotten! 
& - 20: Se o% poe 2 ght pe @ 4 Pipe ee 
24% Gyo sd oy ar 3B id Yl (god Sy alsa 
AL & So he (Jibreel) called Znei ee 
: \ 
Below her ees From or aes alsts 
Indeed 48 Grieve you sj5 Not yi 
Under you 5 Your Lord Ory Has provided ee 
A water stream G $e) 
transit — Fanadaha Min Tahtiha 'Alla Tahzani Qad Ja‘ala Rabbuki Tahtaki Sartyaan 
AhmedAli Wattfe fefloeiil Meglylels 
Jalandhry Ealislh lh ME al L byzeoldn 2 See SGotals ol as es —t JZ L ylek yy! 
oa But (a voice) cried to her from beneath the (palm-free): "Grieve not! for thy Lord hath provided a rivulet 
beneath thee; 
ee Then [the babe ‘Isa (Jesus) or Jibril (Gabriel)] cried unto her from below her, saying: "Grieve not! Your Lord 
, has provided a water stream under you; 
Pickthal Then (one) cried unto her from below her, saying: Grieve not! Thy Lord hath placed a rivulet beneath thee, 
pe Then (the child) called out to her from beneath her: Grieve not, surely your Lord has made a stream to flow 
beneath you; 
25% Ge tb elle big WS grew oul Sag 
The trunk gee Towards you ous And shake S585 
Upon you shies It will let fall biG (of) date-palm Fie 
ripe es Fresh date ib; 
transit =Wa Huzzit Tlayki Bijidh’i An-Nakhlati Tusaqit ‘Alayki Rutabaan Janiyaan 
AhmedAli Nears wtf h Sy ei WSL és 
7 -, re 
Jalandhry Sur ee ul oil g 5h os LSE Kaye 
vusufali "And shake towards thyself the trunk of the palm-tree: it will let fall fresh ripe dates upon thee. 
M.Khan 


"And shake the trunk of date-palm towards you, it will let fall fresh ripe-dates upon you." 
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Pickthal 


Shakir 


ae ak 
5% 
ce 


And shake the trunk of the palm-tree toward thee, thou wilt cause ripe dates to fall upon thee. 


And shake towards you the trunk of the palmtree, it will drop on you fresh ripe dates: 


~ 
og a += 


lene cre oi d) aight a3 eI 2 Gs cu HBS ES 585 sr Ng ae 


$26 Col § yal si 


And cool S585 And drink sir a9 So you eat J 
You see ese If zr (your) eyes os (us 
Anyone 46) Human being pai From oy 
Have vowed é45 1 J Say you ere 
So never {8 A fast laze ae the Most fe 4 
(to) any human being ae) Today aa I shall speak ANG i 


Translit 


AhmedAli 


Fakuli Wa Ashrabi Wa Qarri ‘Aynaan Fa'imma Taraynna Mina Al-Bashari 'Ahadaan Faqili'Inni Nadhartu 
Lilrrahmani Sawmaan Falan 'Ukallima Al-Yawma 'Tnsiyaan 


Ste he yyy give Glintnd Lois. Ub Sens Es ST SINAS 522 sl Galt 
Se fre IS Bie Vek le AMIDST SEI oh get Tall 


Jalandhry f 
oe "So eat and drink and cool (thine) eye. And if thou dost see any man say “I have vowed a fast to (Allah) Most 
Gracious, and this day will I enter into no talk with any human being.’ " 
aN "So eat and drink and be glad, And if you see any human being, say: 'Verily! I have vowed a fast unto the Most 
j Gracious (Allah) so I shall not speak to any human being this day."" 
eee So eat and drink and be consoled. And if thou meetest any mortal, say: Lo! I have vowed a fast unto the 
Beneficent, and may not speak this day to any mortal. 
ae So eat and drink and refresh the eye. Then if you see any mortal, say: Surely I have vowed a fast to the 
Beneficent Allah, so I shall not speak to any man today. 
2a 3 te ae ie ssraiay ° eK 
G27 bo Be od eA 43 Gilt & ALadd gogd wy itd 
(to) her people gags Him 4 Then she brought C5 
4% st ae 
O Maryam wir G They sayd 1§8 Carrying him o> dead 
A thing i You have brought Cee Indeed AY) 
mighty be 


Translit 


AhmedAli 


Fa'atat Bihi Qawmahd Tahmiluhu Qala Ya Maryamu Laqad Ji'ti Shay'aan Fartyaan 


BU Selod Lil hp WL WIG LL elo’ 
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Vb LU hp SEA» IL WL GL Fae zy! 
Jalandhry a £89 a hy Us -Us U (7 (<> es fe 
Pere At length she brought the (babe) to her people, carrying him (in her arms). they said: "O Mary! truly an 
amazing thing hast thou brought! 
eee Then she brought him (the baby) to her people, carrying him. They said: "O Mary! Indeed you have brought a 
, thing Fariyy (a mighty thing). (Tafsir At-Tabari) 
ae Then she brought him to her own folk, carrying him. They said: O Mary! Thou hast come with an amazing 
thing. 
mie And she came to her people with him, carrying him (with her). They said: O Marium! surely you have done a 
strange thing. 
, ae: Z Z 
a7 A ee Ae ee 
628% es ai CA ag 5 gue ical Sy) 0 OW bs Ogy® CHIL 
Not (of) Aaron Osis O sister CF G 
A man ial Your father 3} gi Was oe 
Was EIS Not 44 (of) evil sou 
An unchaste women ver Your mother sai 
transit = Y@ 'Ukhta Harina Ma Kana 'Abuki Amra'a Saw'in Wa Ma Kanat 'Ummuki Baghiyaan 
Ahmed F bah Seg 22 BT Med 2 yt Sook 
Jlandhry F ba GM Geel GT § UAT 2 Sone 
vusufali_ = "OQ sister of Aaron! thy father was not a man of evil, nor thy mother a woman unchaste!" 
eae "O sister (i.e. the like) of Hartin (Aaron) ! Your father was not a man who used to commit adultery, nor your 
mother was an unchaste woman." 
Pickthal  Q sister of Aaron! Thy father was not a wicked man nor was thy mother a harlot. 
Shakir O sister of Haroun! your father was not a bad man, nor, was your mother an unchaste woman. 
29% Wwe seal ab OS by Si ase © ag! S5b6 
They said \ Aw To him uo © afl Then she appointed Enel 
One who ce We can talk to iS How aT 
The cradle Jee)! In fea Is oF 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


av 


3 
\e 
\ 


A child 


Fa'asharat 'Tlayhi Oalu Kayfa Nukallimu Man Kana Fi Al-Mahdi Sabiyaan 


Ata be cretheyh wel SLi ylhe 
et bbe of Se SNF Shee Phere SLI IL bpd 


But she pointed to the babe. They said: "How can we talk to one who is a child in the cradle?" 


Then she pointed to him. They said: "How can we talk to one who is a child in the cradle?" 
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Pickthal Then she pointed to him. They said: How can we talk to one who is in the cradle, a young boy? 


Shakir But she pointed to him. They said: How should we speak to one who was a child in the cradle? 


630) GS lary USN tT al Le 3) J8 
A slave oer Verily Iam J He (lesa) said Je 
The Scripture us) He game me il (of) Allah al 
A Prophet tS And made me lary 
transit Qala 'Inni “Abdu Allahi 'Ataniya Al-Kitaba Wa Ja‘alani Nabiyaan 
AhmedAli a bk CE whe Go OE YZ Yrroe bof pp _be_W 
Jalandhry bh ale fo OF L lee Ole pt WLE 


vusufali He said: "I am indeed a servant of Allah: He hath given me revelation and made me a prophet; 

m.khan "He ['Isa (Jesus)] said: Verily! I ama slave of Allah, He has given me the Scripture and made me a Prophet;" 
Pickthal © He spake: Lo! I am the slave of Allah. He hath given me the Scripture and hath appointed me a Prophet, 

Shakir He said: Surely I am a servant of Allah; He has given me the Book and made me a prophet; 


Bp SF 255 w Gilg Say otojly Ew gl Gs glars 


Wheresoever la ol Blessed Hues And He has made me elas 
The prayer dL And enjoined on me esis Ibe ens” 
alive i As long as Iam 45 % And Zakat as; \g 


transit Wa Ja‘alani Mubarakaan 'Ayna Ma Kuntu Wa 'Awsani Bis-Saldati Wa Az-Zakaati Ma Dumtu Hayyaan 


AhmedAli xox Ut hes ae few fil Fil eL A sl x US lee beh A wl 


Jalandhry a Ws! Beli sled sé Us wiz al =a Vet le Zz CU" Ur Jt Ural) Us" Ji asl 
vusufali_ "And He hath made me Blessed wheresoever I be, and hath enjoined on me Prayer and Charity as long as I live; 


"And He has made me blessed wheresoever I be, and has enjoined on me Salat (prayer), and Zakat, as long as I 


M.Khan : 
live." 
ae And hath made me blessed wheresoever I may be, and hath enjoined upon me prayer and almsgiving so long as 
I remain alive, 
ne And He has made me blessed wherever I may be, and He has enjoined on me prayer and poor-rate so long as I 
live; 
$320 Gas HO clams oly Sly 5 
And not ws To my mother en) \% And dutiful (m9 
unblest Gas Arrogant KS Made me les 
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transit Wa Barraan Biwalidatit Wa Lam Yaj‘alnit Jabbaraan Shaqiyaan 


AhmedAli We ett He 4 wlth SEAL yb gal 


Jalandhry Ue, ut oh s je ( bh) Ys Lie wee Des Jb ei ( 2 yal 
Yusufali (He) hath made me kind to my mother, and not overbearing or miserable; 


m.khan =" And dutiful to my mother, and made me not arrogant, unblest. 
Pickthal § And (hath made me) dutiful toward her who bore me, and hath not made me arrogant, unblest. 


Shakir And dutiful to my mother, and He has not made me insolent, unblessed; 


433% & Cail ang cogil 2539 CN ais ile arledly 


The day es 4 Upon me e And peace be arkedig 
I die S34) And the day @§29 +I was born Os 
alive ves I shall be raised Cadi And the day 0525 


transit Wa As-Salamu ‘Alayya Yawma Wulidtu Wa Yawma 'Amiitu Wa Yawma 'Ub‘athu Hayyaan 


AhmedAli 6 blll L Sui al ® Us wo) rail le lig OY 2 UP (heel 
Jalandhry & (Say eh hE LW L Sesion Lally op Lalla tt or Za 


yusufali "So Peace is on me the day I was born, the day that I die and the day that I shall be raised up to life (again)"! 
mkhan "And Salam (peace) be upon me the day I was born, and the day I die, and the day I shall be raised alive!" 
Pickthal © Peace on me the day I was born, and the day I die, and the day I shall be raised alive! 


Shakir And peace on me on the day I was born, and on the day I die, and on the day I am raised to life. 


me, Bey a Zo7 gO vi ‘ 
G34 Go ies ad CM Sed S58 O aye GH one GUS 


ents 
Son én! (is) Tesa we Such EUS 
(of) truth es A statement J33 (of) Maryam ya ay 
They dispute eS) 930g Init 43 That which ool! 


transit  Dhdlika sd Abnu Maryama Qawla Al-Hagqqi Al-Ladhi Fihi Yamtariina 

AhmedAli ent tel Ge ULF g 
A rT 

bande GLI bG tie AGM AL is 


vusufali Such (was) Jesus the son of Mary: (it is) a statement of truth, about which they (vainly) dispute. 
m.han Such is 'Isa (Jesus), son of Maryam (Mary). (it is) a statement of truth, about which they doubt (or dispute) 
Pickthal Such was Jesus, son of Mary: (this is) a statement of the truth concerning which they doubt. 


Shakir Such is Isa, son of Marium; (this is) the saying of truth about which they dispute. 
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& 34 ye a Zo" “ & 4% iS Bey ein ae er % a. 2% rf i or ge 
35% OgSG5 BSS Sy LAD al [oad 13) Gt OO Ng bye dad OF a OW 
For Allah aU Itis i Not ls 
Any ce He should be a That oi 
4 e Hen 8) oe 4 
When 13) Glorified is He o Son or) 
Only are) An affair (a thing) Kal He decrees (gad 
Be a To it ‘J He says git 


Translit 


And it becomes 


Ma Kana Lillahi 'An Yattakhidha Min Waladin Subhanahu 'Idha Qada 'Amraan Fa'innama Yaqilu 
Lahu Kun Fayakunu 


athena hfeherle S16 6 fre Mod teed fn Se ot SI 


AhmedAli 
Jalandhry aL, Gus wba Se WS seh ollbg ie a Sie we, tol SF Ste sabe Se 
foe It is not befitting to (the majesty of) Allah that He should beget a son. Glory be to Him! When He determines a 
matter, He only says to it "Be", and it is. 
It befits not (the Majesty of) Allah that He should beget a son [this refers to the slander of Christians against 
mkhan Allah, by saying that ‘Isa (Jesus) is the son of Allah]. Glorified (and Exalted is He above all that they associate 
with Him). When He decrees a thing, He only says to it, "Be!" and it is 
nee It befitteth not (the Majesty of) Allah that He should take unto Himself a son. Glory be to Him! When He 
decreeth a thing, He saith unto it only: Be! and it is. 
pas It beseems not Allah that He should take to Himself a ! son, glory to be Him; when He has decreed a matter He 
only says to it "Be," and it is. 
vee o Ss 4a \¢ 
636% qyitins bre da & » GgAb i 1 Ol 
(is) my Lord eS Allah a) And verily Of 
4 Cn 40,6 0 Cae 
This \d& So worship Him 2 094,618 And your Lord 9 
Straight perce (is) Path bie 
transit Wa ‘Inna Allaha Rabbi Wa Rabbukum Fa ‘buduhu Hadha Siratun Mustaqimun 
ahmed a wibes less (ele calle alle le Nib Lal 
Jalandhry er bw eatosle WG i bssz Le allen gle ees) 
vusufali = Verily Allah is my Lord and your Lord: Him therefore serve ye: this is a Way that is straight. 
aoe [‘Isa (Jesus) said]: "And verily Allah is my Lord and your Lord. So worship Him (Alone). That is the Straight 


Pickthal 


Shakir 


Path. (Allah's religion of Islamic Monotheism which He did ordain for all of His Prophets)." [Tafsir At-Tabari] 
And lo! Allah is my Lord and your Lord. So serve Him. That is the right path. 
And surely Allah is my Lord and your Lord, therefore serve Him; this is the right path. 
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* eo (2% uw #6 cae ie ak. Bae. Meese 
G37 % ecb a5 MEO Se AS Gull Th5) © peed Ye GIP! Gleb 
From ce The sects eee Then differed alt 
To those pd So woe “58 Among themselves 3 re 
Meeting (witness) Agena From or Who disbelieve \ Pyris 
Great alae (of) a Day ae 


Translit 


Fakhtalafa Al-'Ahzabu Min Baynihim Fawaylun Lilladhina Kafarti Min Mash/hadi Yawmin ‘Azimin 


a We LIL rey He Like Pak Yura 


AhmedAli 
Jalandhry —_ Qi dxpbhink li) eel Ua Voie ay L yee Sieny; 
re But the sects differ among themselves: and woe to the Unbelievers because of the (coming) Judgment of a 
momentous Day! 
Then the sects differed [i.e. the Christians about 'Isa (Jesus) A.S.], so woe unto the disbelievers [those who 
Mkhan gave false witness by saying that ‘Isa (Jesus) is the son of Allah] from the Meeting of a great Day (i.e. the Day 
of Resurrection, when they will be thrown in the blazing Fire). 
Pickthal The sects among them differ: but woe unto the disbelievers from the meeting of an awful Day. 
are But parties from among them disagreed with each other, so woe to those who disbelieve, because of presence 
on a great 
38 3 a2 + woe a s thos , ae vz 3 an) of ° of 
G3B% yee Se ob AGS OgASU! (SO WSU a5 pails gy aol 
And see jails They we How clearly will hear ool 
3 ae 20 
But oN They will come to Us <2 Gigi The day (when) ex 
(are) in ue Today egal The wrong-doers f) Payal 
Plain om Error/astray Ste 
transit — 'Asmi* Bihim Wa 'Absir Yawma Ya'tinand Lakini Az-Zalimina Al-Yawma Fi Dalalin Mubinin 
aed ute. oie hL hp tL ur Aaulee if 
Jalandhry Un ut G\46~ anaes Ux dls 4A, SLs 22 ES Ble book > eos 
rere How plainly will they see and hear, the Day that they will appear before Us! but the unjust today are in error 
manifest! 
ae How clearly will they (polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) see and hear, the Day when they 


Pickthal 


Shakir 


will appear before Us! But the Zalimin (polytheists and wrong-doers) today are in plain error 


How well they hear and see and hear them on the Day they come unto Us! yet the evil-doers are to-day in error 
manifest. 


How clearly shall they hear and how clearly shall they see on the day when they come to Us; but the unjust this 
day are in manifest error. 
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vd 4 ve 7 * SB of * 2 ro P| #70 i ee 
639% O99 gy sy wh5 4 Fives eC 5 pul (ss? >! focal ed edi dilg 
(of) grief Bed i (of) Day #9 And warn them of wd stls 
The case aN Has been decided Cc, $3 When 3 
Unawareness a rf (are) in ue While they 5 
believe C Foye Not Yo And they 5 
transit. — Wa 'Andhirhum Yawma Al-Hasrati 'Idh Qudiya Al-'Amru Wa Hum Fi Ghaflatin Wa Hum La Yu'uminina 
AhmedAli LV e klisl Ut Of ol Orr bed Ol ub ep PB & Wp pa er lal 
oo ° v . 7 ra 3 b ° 
tatandbry DIO kl (Ute cy) Celeste I wlhoibc up x CA felal 
ere But warn them of the Day of Distress, when the matter will be determined: for (behold) they are negligent and 
they do not believe! 
ee And warn them (O Muhammad SAW) of the Day of grief and regrets, when the case has been decided, while 
: (now) they are in a state of carelessness, and they believe not 
nas And warn them of the Day of anguish when the case hath been decided. Now they are in a state of carelessness, 
and they believe not. 
Elen And warn them of the day of intense regret, when the matter shall have been decided; and they are (now) in 
negligence and they do not believe. 
ae ar 
640% Ogres C5 Ge fy fay Oi fF Wy 
Will inherit Gs We toi Verily Gy 
(is) on it (gle And whatsoever ¢3 The earth esp 
They shall be A. Blecoe acne 
ac! 
eae Oey And to Us at) 19 
transit —'Innd Nahnu Narithu Al-'Arda Wa Man ‘Alayha Wa 'Ilaynd Yurja‘tina 
AhmedAl Ee LW 2 Gules te le FL ylal LZ pneu L tig fee 
Jalandhry bx wil ay i (Gules! Bole sols we vy! Us (4), J! Sasi (es Ones ie 
vusufali_ It is We Who will inherit the earth, and all beings thereon: to Us will they all be returned. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Verily! We will inherit the earth and whatsoever is thereon. And to Us they all shall be returned, 
Lo! We, inherit the earth and all who are thereon, and unto Us they are returned. 


Surely We inherit the earth and all those who are on it, and to Us they shall be returned. 


Z Zw 2.2%, © ° go 
67.2% as a ae 2 . eka 
G41% C5 de OI dy O eal! GEN! 3 585'9 
The Book wie] In oe And mention 553g 
Ze 34 ¢ e 
Was olS Verily he 4! Abraham oS atl! 
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2 


Prophet G3 A truthful iis 


av 


transit Wa Adhkur Fi Al-Kitabi 'Ibrahima 'Innahu Kana Siddiqaan Nabiyaan 


AhmedAli Vea be SEE tO 
Jalandhry POE onli 3) eee AEN ut sl 


yusufali Also mention in the Book (the story of) Abraham: he was a man of Truth, a prophet. 
m.khan And mention in the Book (the Qur'an) Ibrahim (Abraham). Verily! he was a man of truth, a Prophet. 
Pickthal And make mention (O Muhammad) in the Scripture of Abraham. Lo! he was a saint, a prophet. 


Shakir And mention Ibrahim in the Book; surely he was a truthful man, a prophet. 


io 


To his father 4 He said $8 When = 
You worship Aua3-- Why ra) O my father oi G 
Hears Ried Not Yo That which le 
And not Ng Sees {pfs Nor NT 
Anything Gs (from) you GLE Can avail et 


transit 'Tdh Qala Li'abthi Ya 'Abati Lima Ta ‘budu Ma La Yasma‘u Wa La Yubsiru Wa La Yughni ‘Anka Shay'aan 
AhmedAli £1 he geu = bes + yl oh} wh ety VI Neagle tol 
Jalandhry EL Anh As sale ee ted ol we 4h Mh Me bald oles 


Behold, he said to his father: "O my father! why worship that which heareth not and seeth not, and can profit 
thee nothing? 


YusufAli 


When he said to his father: "O my father! Why do you worship that which hears not, sees not and cannot avail 


as you in anything? 

ee When he said unto his father: O my father! Why worshippest thou that which heareth not nor seeth, nor can in 
aught avail thee? 

eee When he said to his father; O my father! why do you worship what neither hears nor sees, nor does it avail you 
in the least: 

GAB Ogee bie Stal crs LG al i alal Ge sel BS! cal & 
Surely at Verily I os O my father cil G 
The knowledge wll Of é Come to me sl 
Come to you atin Not a That which ls 
(to) Path bie I will guide you : ai So follow me ab 

The Straight pa 
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transit Yq 'Abati 'Inni Qad Ja'ani Mina Al-‘Ilmi Ma Lam Ya'tika Fa Attabini 'Ahdika SirataanSawtyaan 
Ahmed Ci cb bowel Mt LS plat Ser I Ut? Pb Ut Ub kad be lege! 
Jalandhry buss Ike gol Gone enslea gia bh eS Mag bb e We {I 
pera "O my father! To me hath come knowledge which hath not reached thee: so follow me: I will guide thee to a 
Way that is even and straight. 
an "O my father! Verily! there has come to me of knowledge that which came not unto you. So follow me. I will 
guide you to a Straight Path. 
Seas O my father! Lo! there hath come unto me of knowledge that which came not unto thee. So follow me, and I 
will lead thee on a right path. 
Ene O my father! truly the knowledge has come to me which has not come to you, therefore follow me, I will guide 
you on a right path: 
a Log 4.4 7h 0%, 6 ee RE Yet 
44% Cee por OS OleesS! Of o> OlensS! Wa Y Cal & 
You worship Asi Not Y/o my father cil G 
AOR all a “ %4¢ 0%, 
Satan oleetS! Verily 0} Satan © Ole 
# - (to) against the Most i268 <1 
Rebel was eee woe “Has been os” 
transit. YG 'Abati La Ta ‘budi Ash-Shaytana 'Inna Ash-Shaytana Kana Lilrrahmani ‘Asiyaan 
AhmedAli = Wl 6o Pl yl? Be Se erly Slt beige! 
Jalandhry = Ybslbe yy Be oe Fe, Swen! 
vusufali_ "OQ my father! serve not Satan: for Satan is a rebel against (Allah) Most Gracious. 
epee "O my father! Worship not Shaitan (Satan). Verily! Shaitan (Satan) has been a rebel against the Most Gracious 
, (Allah) 
Pickthal OQ my father! Serve not the devil. Lo! the devil is a rebel unto the Beneficent. 
Shakir O my father! serve not the Shaitan, surely the Shaitan is disobedient to the Beneficent Allah: 
$455 5 ole a epee cPoW Ge OMe Hones oF EI 3 cal & 
Fear EI Verily I J O my father cal G 
A torment jide Should touch you te a2 Lest ji 
So that you become s) gb The Most Gracious ce From of 
A companion ay Of Satan ob 
transit — Y@ 'Abati "Ini 'Akhafu 'dn Yamassaka ‘Adhabun Mina Ar-Rahmani Fatakina Lilshshaytani Waliyaan 
Ahmed ihe FEL WALI eel h Se ow A afd Nea pe| 
Jalandhry Use FLL gb? We Mole (ef Me BAU 
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"O my father! I fear lest a Penalty afflict thee from (Allah) Most Gracious, so that thou become to Satan a 
friend." 


YusufAli 


"O my father! Verily! I fear lest a torment from the Most Gracious (Allah) should overtake you, so that you 
become a companion of Shaitan (Satan) (in the Hell-fire)." [Tafsir Al-Qurtubi] 


M.Khan 


O my father! Lo! I fear lest a punishment from the Beneficent overtake thee so that thou become a comrade of 
the devil. 


Pickthal 


O my father! surely I fear that a punishment from the Beneficent Allah should afflict you so that you should be 
a friend of the Shaitan. 


Z ° ae Gg oee ie et eS ° Z 2 ge o ° a {- 
46% We rrdlg Oo Oe a J SO eal! G dT G6 Cai CsI 


Shakir 


—rn\ 
aay 
Gn 


Bw set 


You Ci! Do reject GSI! He said Je 
O Abraham alr , My gods ed! (from) is 
You stop this ii Not a If od 
For a long time the So get away from me arly Pileee tynhsens a 


you 


Translit 


Qala 'Araghibun 'Anta ‘An 'Alihati Ya 'Ibrahimu La'in Lam Tantahi La'arjumannaka WaAhjurni Maliyaan 


AhmedAli bss bene fll wt ZZ et iA eWlAe uot ae Ui 
Jalandhry bime £2 L dsl b Li ZZ wie dl AT Nee of rae uot UMA eet 
ae (The father) replied: "Dost thou hate my gods, O Abraham? If thou forbear not, I will indeed stone thee: now 
get away from me for a good long while!" 
prea He (the father) said: "Do you reject my gods, O Ibrahim (Abraham)? If you stop not (this), I will indeed stone 
j you. So get away from me safely (before I punish you)." 
ee He said: Rejectest thou my gods, O Abraham? If thou cease not, I shall surely stone thee. Depart from me a 
long while! 
Ete He said: Do you dislike my gods, O Ibrahim? If you do not desist I will certainly revile you, and leave me for a 
time. 
Gee ecu = y 21 92320 % sds Gs “ety 
647% Lae oo OW 4s) we) én “pple Oo Ells aes Je 
=e o12 Bete 3 Ve 
On you m Que Peace be are (Abraham) said Je 
en Aas Gao ts 
(of) my Lord ao eS) For you = I will ask forgiveness prs 
Unto me wt | Is Or Verily He 25) 
Ever Most gracious WES 
transit Qala Salamun ‘Alayka Sa'astaghfiru Laka Rabbi 'Innahu Kana Bi Hafiyaan 
AhmedAli 


a ytlygt nbd 6WNOSF bre mel teleau Gh bet 
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Jalandhry — by aalt fh» ae b AL oe = boy ya Ss ~! Ut ( SMaly KL pe ane eu 
Yusufali = Abraham said: "Peace be on thee: I will pray to my Lord for thy forgiveness: for He is to me Most Gracious. 
eee Ibrahim (Abraham) said: "Peace be on you! I will ask Forgiveness of my Lord for you. Verily! He is unto me, 


Pickthal 


Shakir 


448) 


Ever Most Gracious. 
He said: Peace be unto thee! I shall ask forgiveness of my Lord for thee. Lo! He was ever gracious unto me. 


He said: Peace be on you, I will pray to my Lord to forgive you; surely He is ever Affectionate to me: 


Ost Y 


Bh slew I gin® (hy 96519 AUl O98 Se Oye Lag QV js5 


as 


and I shall turn away 


. 6 se ZB ° ae in 

You invoke Og&45 And what lag fromyeu ws 59 
And I shall call on g5'9 Allah aU! Besides 95 oye 
I not yi May be isn& My Lord eS 
: vy. (in my invocation) in 24 5 <I 

My Lord 6 | calling sl&4) Shall be Os 
Unblest Gas 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Z 

ee 

ae 
ae 
7 


7 


Wa 'A*tazilukum Wa Ma Tad ‘tina Min Duni Allahi Wa 'Ad‘u Rabbi ‘Asa 'Alla 'Aktina Bidu‘a'i Rabbi Shaqtyaan 


Cusseta Se OMI Gel tal Lily Lo PF Pal yolk et Ut 
bbz <! Ut Sense BhiS bong <lal os OG ies Ol tLMbly oe Le Mipale uf Atal 
Cutt asl 


"And I will turn away from you (all) and from those whom ye invoke besides Allah: I will call on my Lord: 
Perhaps, by my prayer to my Lord, I shall be not unblest." 


"And I shall turn away from you and from those whom you invoke besides Allah. And I shall call upon my 
Lord; and I hope that I shall not be unblest in my invocation to my Lord." 

I shall withdraw from you and that unto which ye pray beside Allah, and I shall pray unto my Lord. It may be 
that, in prayer unto my Lord, I shall not be unblest. 


And I will withdraw from you and what you call on besides Allah, and I will call upon my Lord; may be I shall 
not remain unblessed in calling upon my Lord. 


° Zs, ao 3 
A 9 at we GRR 
* +. 


7. 


Steen] U Ueag ah gb ye Spins Ug Ga 


ii 


-- He turned away from 0 8(-28 ane 

555 
And what lag aie wo! So when obs 
Allah asi Besides 095 36 They worship w) Prey 
Isaac Gir (to) him 43 And We granted cary 
Gs aa see 
Weamade -- And each one (of 1% Mead Taeahy ras Cigikig 

them) 

A Prophet bs 
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ae Falammd A*tazalahum Wa Ma Ya‘budtina Min Dini Allahi Wahabna Lahu 'Ishaga Wa Ya‘qiiba Wa Kulla 
Ja‘alna Nabiyaan 
AhmedAl Weigh ed faller rN) ape re Zale Lofla re zg ylullrm < ylork 
Yo +. S is . rs y, Cees tics “ YO 
fe ee oe yous les En Be ye DAO AEN. Nol Bld oa 
Jalandhry 
be 
ue When he had turned away from them and from those whom they worshipped besides Allah, We bestowed on 
him Isaac and Jacob, and each one of them We made a prophet. 
Zn So when he had turned away from them and from those whom they worshipped besides Allah, We gave him 
Ishaq (Isaac) and Ya'qiib (Jacob), and each one of them We made a Prophet. 
eres So, when he had withdrawn from them and that which they were worshipping beside Allah, We gave him Isaac 
and Jacob. Each of them We made a prophet. 
ae So when he withdrew from them and what they worshipped besides Allah, We gave to him Ishaq and Yaqoub, 
and each one of them We made a prophet. 
By- died a Z 0 4% ee eos gh Die 1B a a fl See ee 
50% Lise Ql Olid ae ars lor) Cy we Lind 93 
Of (from) ce (to) them ed! And We gave (895 
(for) them Pal And We made Uae Our Mercy nom} 
Honour ils (of) truth Ge Tongues ole) 
transit Wa Wahabnd Lahum Min Rahmatinad Wa Ja‘alna Lahum Lisdna Sidgin ‘Aliyaan 
aimed Vo CL IL pally oe 2 he IL aul 
Jlandhy Wet Sb ylal_ Seat (Ug ee taf gla 
vusufali And We bestowed of Our Mercy on them, and We granted them lofty honour on the tongue of truth. 
oie And We gave them of Our Mercy (a good provision in plenty), and We granted them honour on the tongues (of 
all the nations, i.e everybody remembers them with a good praise). 
Pickthal And we gave them of Our mercy, and assigned to them a high and true renown. 
Shakir And We granted to them of Our mercy, and We left (behind them) a truthful mention of eminence for them. 
1 Te eee Sere 2 ee “ot < oP tie 
$5 Les Vou ols Vales OF 45} uy CEN ne 5839 
The Book (the ed) P ‘ Ae 
SJ \ 
Onan) SES In @ And mentione 58315 
AB 34 re: 
Was oS Verily he 4! Moses nat eww ga 
A Messenger py And he was OW% Chosen Kale 
A Prophet as 


Translit 


Wa Adhkur Fi Al-Kitabi Misa 'Innahu Kana Mukhlasaan Wa Kana Rasilaan Nabiyaan 
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AhmedAli E Ahn blew ploy LL SEG gr esl 
Jalandhry ZF ety (an ee oy Sh cr ees 
eee Also mention in the Book (the story of) Moses: for he was specially chosen and he was an messenger (and) a 
prophet. 
rs And mention in the Book (this Qur'an) Miisa (Moses). Verily! he was chosen and he was a Messenger (and) a 
; Prophet 
Seam And make mention in the Scripture of Moses. Lo! he was chosen, and he was a messenger (of Allah), a 
prophet. 
Shakir And mention Musa in the Book; surely he was one purified, and he was a messenger, a prophet. 
652% Gad ols 35 oi’ gi He oy olgsU5 
Side WE From gj And We called him e555 
And We made him Leonie 538 d 
os YI \ 
ea iceak 01585 The right al (of) the Mount ag 
For whispering (for a e4 
talk) ae 
transit Wa Nadaynahu Min Janibi Af-Turi Al-'Aymani Wa Qarrabnahu Najiyaan 
ahmed Uegit Lobel Melle ep yh Libfetd Aa 
sand ut LES Mal br h Lold aa 
vusufali And We called him from the right side of Mount (Sinai), and made him draw near to Us, for mystic (converse). 
ies And We called him from the right side of the Mount, and made him draw near to Us for a talk with him [Misa 
; (Moses)] 
Pickthal We called him from the right slope of the Mount, and brought him nigh in communion. 
Pa And We called to him from the blessed side of the mountain, and We made him draw nigh, holding 
communion (with Us). 
53% US Osh OFT ads tye A ag 
(from) out of ce (for) on him i And We bestowed (895 
Aaron O98 His brother 61 Our Mercy ner} 
A Prophet ES 
transit — Wa Wahabna Lahu Min Rahmatina 'Akhahu Hariina Nabtyaan 
Aime Ver Lefont See Lyle eral asl 
Jalandhry UO Aut bie byifghe by Gal 
Yusufali == And, out of Our Mercy, We gave him his brother Aaron, (also) a prophet. 
M.Khan 


Pickthal 


And We granted him his brother Hartin (Aaron), (also) a Prophet, out of Our Mercy. 
And We bestowed upon him of Our mercy his brother Aaron, a prophet (likewise). 


1640 


The Holy Quran 








Mary Sura # 19 — 98 Verses - Makkah Ft Og 
Shakir And We gave to him out of Our mercy his brother Haroun a prophet. 
62 ues ie ct % 4. ese = ° arty & wer 
54S US Vqeny OG HOB! Gate OA! O Lele! GEN! 3 58315 
The Book (the a ; : Ae 
SJ \ 
Guan) wie In @ And mention 58315 
ae aa e ° 
Was OS Verily he 4! Ishmael mo hye Lowe 
And he was o% (in) promise ary True Gots 
A Prophet is A Messenger pry 
transit = Wa Adhkur Fi Al-Kitabi 'Isma ‘la 'Imnahu Kana Sadiqa Al-Wa‘di Wa Kana Rasiilaan Nabiyaan 
AhmedAll FAL she Coes 6 SB ECE El ot Or! 
Jalandhry EGbr Ze ble Lew SbE BR UI 
ea Also mention in the Book (the story of) Ismail: he was (strictly) true to what he promised, and he was a 
messenger (and) a prophet. 
pa And mention in the Book (the Qur'an) Isma'il (Ishmael). Verily! he was true to what he promised, and he was a 
Messenger, (and) a Prophet. 
eee And make mention in the Scripture of Ishmael. Lo! he was a keeper of his promise, and he was a messenger (of 
Allah), a prophet. 
Shakir And mention Ismail in the Book; surely he was truthful in (his) promise, and he was a messenger, a prophet. 
ts o- wy 8 ; Zz, re a zo" 76 370% ae ; Z, 
GISh Leys by Ais OS SIS ig DY ala LE O85 
(on) his family alai To command 0 And he used O% 
And was Ow And Zakah 315315 The prayer ody 
Pleasing Go} His Lord 4 With “us 
transit Wa Kana Ya'muru ‘Ahlahu Bis-Salaati Wa Az-Zakaati Wa Kana ‘Inda Rabbihi Mardiyaan 
‘ @ 
ame Fred pL rz laslFlh & bhisled sly A zal 
ae 4 ae @ 
Jalandhry EZ Couly) mee Jt L bony ala! a LSP eS aed aA zs 
vusufali_ He used to enjoin on his people Prayer and Charity and he was most acceptable in the sight of his Lord. 
ae And he used to enjoin on his family and his people As-Salat (the prayers) and the Zakat, and his Lord was 
pleased with him. 
Pickthal He enjoined upon his people worship and almsgiving, and was acceptable in the sight of his Lord. 
Shakir And he enjoined on his family prayer and almsgiving, and was one in whom his Lord was well pleased. 
3G c ° “ft ie. 
56% GS de OS O guys) GUS 8 58515 
The Book Y SS) In «2 And mentione 5S3lg 
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AF 3G e ° 
Was OS Verily he i! Idris mS Cpt! 
A Prophet te Truthful le 
transit © Wa Adhkur Fi Al-Kitabi 'Idrisa 'Innahu Kana Siddiqaan Nabiyaan 
AhmedAli & Ge o we as SSC eal ue Os! 
Jalandhry z Ge wel ts oO thf bal Ur labs) 
vusufali Also mention in the Book the case of Idris: he was a man of truth (and sincerity), (and) a prophet: 
m.khan And mention in the Book (the Qur'an) Idris (Enoch).Verily! he was a man of truth, (and) a Prophet. 
Pickthal And make mention in the Scripture of Idris. Lo! he was a saint, a prophet; 
Shakir And mention Idris in the Book; surely he was a truthful man, a prophet, 
Ge. 2. se Fee te 
57% Wis GIXs olind sy) 

High ls (to) aplace GIS And We raised him binds 
transit = Wa Rafa nahu Makanaan ‘Aliyadan 
AhmedAli ery Jp wk eld fs! 
Jalandhry FL SofolL asl 
vusufali And We raised him to a lofty station. 
Mkhan = And We raised him to a high station. 
Pickthal And We raised him to high station. 
Shakir And We raised him high in Heaven. 


o 6 


owe ° 2 oe ee Z 
> 09 TH Me WH fo 
5 Neate ae Cpe QUT ggile (Lis 


as! 


4a 4 ° 1 - AU) call <odilt sat 
CoP Geel Ge gel AU Gail Gye! Gly 


va 


* c L077 0 go (704 a6 4 eco¢ 4e ° 
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658% 


Bestowed al Who gre 
From among é Unto them gale 
Offspring a3 From or 
We cee nie Wes And (of) those whom Ceag 
ship) ¢ 
And of c3 Noah cH 
And Israel deij!§. (of) Abraham ely! 
id Ad 
And chose i) Geelg We guided EY 
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Unto them gale Were recited (ds When 13) 
They fell down \ 195 eee eel Verses Sur 

And weeping U5 Prostrating KE Se 


Ula'ika Al-Ladhina 'An‘ama Allahu ‘Alayhim Mina An-Nabiyina Min Dhurriyati 'ddama Wa Mimman 
transit — Hamalnd Ma‘a Nihin Wa Min Dhurriyati 'Ibrahima Wa 'Isra'tla Wa Mimman Hadayna Wa Ajtabayna 'Idha 
Tutld “Alayhim 'Ayatu Ar-Rahmani Kharri Sujjadaan Wa Bukiyadan 


LA Alera LL ete tulle un lpll it Aud Sig tut dos 

ti htar Lei the sy Abhi fede d eure utube Bw 
we (tee L vile urufglale utphul eg We Uc lLleg putty « 
mantr FPF So be Ge 2b L lor Moleal pede fie GM ylale ub fs! 


AhmedAli 


ra ay Lilt yl pe 


Those were some of the prophets on whom Allah did bestow His Grace— of the posterity of Adam, and of 
those whom We carried (in the Ark) with Noah, and of the posterity of Abraham and Israel— of those whom 
We guided and chose; whenever the Signs of (Allah) Most Gracious were rehearsed to them, they would fall 
down in prostrate adoration and in tears. 


YusufAli 


Those were they unto whom Allah bestowed His Grace from among the Prophets, of the offspring of Adam, 
and of those whom We carried (in the ship) with Nih (Noah), and of the offspring of Ibrahim (Abraham) and 
Israel and from among those whom We guided and chose. When the Verses of the Most Gracious (Allah) were 
recited unto them, they fell down prostrat and weeping. 


M.Khan 


These are they unto whom Allah showed favour from among the prophets, of the seed of Adam and of those 
whom We carried (in the ship) with Noah, and of the seed of Abraham and Israel, and from among those whom 
We guided and chose. When the revelations of the Beneficent were recited unto them, they fell down, adoring 
and weeping. 


Pickthal 


These are they on whom Allah bestowed favors, from among the prophets of the seed of Adam, and of those 
whom We carried with Nuh, and of the seed of Ibrahim and Israel, and of those whom We guided and chose; 
when the communications of the Beneficent Allah were recited to them, they fell down making obeisance and 
weeping. 


Shakir 


2 


% 408), “en 4 = at, thee Sui G Ze Ba Ce Oe eee oe ee 
BS pil Bp O Sigg 1g SCN Igstoi CAS gaa be Caled 


oP 


A posterity Al (after) them wry ce Then succeeded exey) 
And followed \ gail The prayer 2)! Who gave up \geLoi 
nue Pee lpg 

They will meet 33414 So Me = Lust # ey 
Transgression (error) ee 


Fakhalafa Min Ba‘dihim Khalfun 'Ada‘ti As-Salaata Wa Attaba ti Ash-Shahawati Fasawfa 
Yalqawna Ghayyaan 


Translit 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Repented ou 


oe ee a a eee oe : = 7 g 
GOO Er Oils Vy dell Ogle Dg lie abs GAT OU Ye 9 


Lh SIAR PAL AL el EL yrL Tat LISSA 
Shar ESAL Wet sl bX (el b my WL wr Ln CYL yet ga L ylA 
Jee Sul 


But after them there followed a posterity who missed prayers and followed after lusts: soon, then will they face 


Destruction— 


Then, there has succeeded them a posterity who have given up As-Salat (the prayers) [i.e. made their Salat 
(prayers) to be lost, either by not offering them or by not offering them perfectly or by not offering them in 
their proper fixed times] and have followed lusts. So they will be thrown in Hell. 


Now there hath succeeded them a later generation whom have ruined worship and have followed lusts. But they 
will meet deception. 


But there came after them an evil generation, who neglected prayers and followed and sensual desires, so they 
win meet perdition, 


aL 


Wn 


oe 


Those who ce Except YI 


Righteousness dite And worked (ho&§ And believed “lg 


Paradise 453) Will enter rs) gh iG Shuch aa 918 


In aught (at all) Gs They will be wronged rs) goles And not Y5 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Tlla Man Taba Wa 'Amana Wa ‘Amila Salihaan Fa'ila'ika Yadkhulina Al-Jannata Wa La Yuzlamiina Shay'aan 


CLs PC gla L Um Po tre’ Lor & 6 Lali SIL Zh 
Ce Pat ll Le Ph tet De Lf slliotl FL rot 


Except those who repent and believe, and work Righteousness: for these will enter the Garden and will not be 
wronged in the least 


Except those who repent and believe (in the Oneness of Allah and His Messenger Muhammad SAW), and work 
righteousness. Such will enter Paradise and they will not be wronged in aught. 


Save him who shall repent and believe and do right. Such will enter the Garden, and they will not be wronged 
in aught - 

Except such as repent and believe and do good, these shall enter the garden, and they shall not be dealt with 
unjustly in any way: 


661% Gls shes OW a eal oS {nd des Sl ONE OS 
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Which ea (of) eden OdE Gardens ols 


(of) His slaves ose The Most Gracious eel Promised Ass 


Is 


oO Verily He i! In the Unseen & gdb 


To be fulfilled Usle His Promise ales 
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transit — Jannati ‘Adnin Allatt Wa‘ada Ar-Rahmanu ‘Ibadahu Bil-Ghaybi 'Innahu Kana Wa ‘duhuMa'tiyaan 
: ~ ‘ Z ua 
Ahmedali Vt tly oes byl eye OF Sale: toas < Yeele eb url iY 
. of és . P 
UL) ue 6 ple (ate Acie yeat een tee ZILLI O L(t) Bho (5%) 
Jalandhry rs) 
abe l( el we 
pee Gardens of Eternity, those which (Allah) Most Gracious has promised to His servants in the Unseen: for His 
promise must (necessarily) come to pass. 
ae (They will enter) 'Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), which the Most Gracious (Allah) has promised to 
, His slaves in the unseen: Verily! His Promise must come to pass. 
coe Gardens of Eden, which the Beneficent hath promised to His slaves in the unseen. Lo! His promise is ever sure 
of fulfilment - 
Fiat The gardens of perpetuity which the Beneficent Allah has promised to His servants while unseen; surely His 
promise shall come to pass. 
62 Bnie BES an 9 £22 othe ms ESL Si 14ad a8 Oeaci 8 
& Let 9 858 we ro) wo) oP ae ! a) Gnd O grog 
Therein \(g2 They shall hear eS) \greony Not y 
a 2 é o% 
Salutation/peace & Woe But Yo Vain talk \ga 
Therein \g.2 Their sustenance wo) yy And they will have wd! 
And @ RAB . ord) 
afternoon/evening aeeg Morning 055 
transit La Yasma tina Fiha Laghwan ‘Illa Salamaan Wa Lahum Rizquhum Fiha Bukratan Wa ‘Ashiyaan 
Ahmed CA WEE Up lal ret Jt VE ee Le tu! 
Jalandhry Gr ALE oles A ee ee Boos bly we peut los 
eee They will not there hear any vain discourse, but only salutations of peace: and they will have therein their 
sustenance, morning and evening. 
ee They shall not hear therein (in Paradise) any Laghw (dirty, false, evil vain talk), but only Salam (salutations of 
} peace). And they will have therein their sustenance, morning and afternoon. [See (V.40:55)] 
Pickthal © They hear therein no idle talk, but only Peace; and therein they have food for morn and evening. 
an They shall not hear therein any vain discourse, but only: Peace, and they shall have their sustenance therein 
morning and evening. 
Bw, Geese Z ° 4, 4 ¢ 4G. t A Ve 
663% Le VIS 3 Lsls cy 3) cal ASS) EUS 
Which cll Paradise aS! Such is is 
ae 2. We shall give as an oe 
Our slaves sls To ee) inheritance m9 
Pious Gas Have been Ot To those who er 


Translit 


Tilka Al-Jannatu Allati Nurithu Min ‘Ibadinad Man Kana Tagityaan 
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Almaeehl bn beige Uk Sule le mel A Se ete 
% 
dalandhey bi beg Ue Fe Zhe tue lah ie erat 
Yusufai Such is the Garden which We give as an inheritance to those of Our Servants who guard against evil. 
khan SUCH is the Paradise which We shall give as an inheritance to those of Our slaves who have been Al-Muttaqtin 


Pickthal 


Shakir 


(pious and righteous persons - See V.2:2). 
Such is the Garden which We cause the devout among Our bondmen to inherit. 


This is the garden which We cause those of Our servants to inherit who guard (against evil). 
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es a 
a a 
va rr Y\ ee 42 
ob) bY! 
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405% 
Except i We (angels) descend Ayes And not Ag 
To him (belongs) J (of) your Lord o ay By the Command pit 
And what (is) 4 Before us Lad a re What (is) a 
Between or And what (is) @§ Behind us als 
Is OW And not ls§ Those 5 iss 
Forgetful eae} Your Lord ary 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Ma Natanazzalu ‘Illa Bi'amri Rabbika Lahu Ma Bayna 'Aydina Wa Ma Khalfana Wa Ma Bayna Dhalika 
Wa Ma Kana Rabbuka Nasiyaan 


wigle deol dre Aakdise tlekdre OsILAGHL PL we gee 
Ue" Wy Laat 


a lew a lel 2») ae Ae kde & Use file b Libya hy las fod Ur Ayal 
Us" Ile J boy We le byl 
(The angels say:) "We descend not but by command of thy Lord: to Him belongeth what is before us and what 


is behind us and what is between: and thy Lord never doth forget"— 


And we (angels) descend not except by the Command of your Lord (O Muhammad SAW). To Him belongs 
what is before us and what is behind us, and what is between those two, and your Lord is never forgetful,— 
We (angels) come not down save by commandment of thy Lord. Unto Him belongeth all that is before us and 
all that is behind us and all that is between those two, and thy Lord was never forgetful - 


And we do not descend but by the command of your Lord; to Him belongs whatever is before us and whatever 
is behind us and whatever is between these, and your Lord is not forgetful. 


£O5% Goo d Abd a % assed jplatelg CAEL Lagi sg eis ONES Oy 


And the earth ils (of) the heavens S925! Lord oF 
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Z eee ine 
Do cj In His worship &) a33Gas And be patient jeels 
Any similar or co- c 2a For Him Ml You know 3/234 
equal ¢ . 


Rabbu As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Ma Baynahuma Fa‘bud/hu Wa Astabir Li ibadatihi Hal Ta*lamu 
Lahu Samiyaan 


AhmedAli eae rlt hee (6, wooly Ses Sealy Solr yl L ylgrsle oy b pil oieT 


Translit 


NSE be 7 sel, wale Goliohede SF bong bees geo L Use lal 6 etal gl-T¢ (*) 
rebel ae 


Jalandhry 
"Lord of the heavens and of the earth, and of all that is between them: so worship Him, and be constant and 
patient in His worship: knowest thou of any who is worthy of the same Name as He?" 

Lord of the heavens and the earth, and all that is between them, so worship Him (Alone) and be constant and 
patient in His worship. Do you know of any who is similar to Him? (of course none is similar or coequal or 
comparable to Him, and He has none as partner with Him). [There is nothing like unto Him and He is the All- 
Hearer, the All-Seer]. 

Lord of the heavens and the earth and all that is between them! Therefor, worship thou Him and be thou 
steadfast in His service. Knowest thou one that can be named along with Him? 

The Lord of the heavens and the earth and what is between them, so serve Him and be patient in His service. 
Do you know any one equal to Him? 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


4 a o. 3 4 


666% US Pi Bped La we yf Suess Siig 
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When 2 


Sn 


Man leanp\| And says J 95 


Yo 


of 
\ 


I be raised up ar Shall 352 I am dead cu ba 


alive WS 


transit Wa Yaqulu Al-'Insanu 'A'idha Ma Mittu Lasawfa 'Ukhraju Hayyaan 
Ahmedali bb OL Si AUI6 ike ter Kyl 


Jalandhry bi WL Sci bb» tee Se yy! 


vusufali Man says: "What! when I am dead, hall I then be raised up alive?" 

M.&han And man (the disbeliever) says: "When I am dead, shall I then be raised up alive?" 
Pickthal And man saith: When I am dead, shall I forsooth be brought forth alive? 

Shakir And says man: What! when I am dead shall I truly be brought forth alive? 


a 


GOT i Us oly ob de bua Gh OLeyh 550 Yi 


ro 


Man leona Remember pu Does not gi 
Before Aas ce We created him otal = That ui 
anything £4 He was &% While not w3 
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transit = '4wala Yadhkuru Al-'Insanu ‘Anna Khalaqnahu Min Qablu Wa Lam Yaku Shay'aan 
AhmedAli Fake Vos bell age ile ut tfyoull 
Jalandhry Fig Shot eg eS Ih 4 Mr bol ay! 
Yusufali But does not man call to mind that We created him before out of nothing? 
m.khan Does not man remember that We created him before, while he was nothing? 
Pickthal Doth not man remember that We created him before, when he was naught? 
Shakir Does not man remember that We created him before, when he was nothing? 
668% ter ee = Je Sade oo Gb letlg ‘ pe EC Kye 
: Surely We shall 0 #84, 2 4-4 
And the devils Coble 5 pathen themadauthes ram paced So by your Lord ib 99 
2. Indeed We shall 5 ee 5 Oh ak 
Round 4 Bam bring them weed = Then 
On knees ees Hell eee 
transit — Fawarabbika Lanahshurannahum Wa Ash-Shayafina Thumma Lanuhdirannahum Hawla Jahannama Jithiyaan 
Ahmedali Zz. Ces LZ Cin neh, oP el (A £. We spf ie L wl url ‘on a ore 
Jalandhry Ce Us") inh, wr ( oss!) a Cre rh WA Lie us ELS ( ie Monies 
eae So by thy Lord, without doubt, We shall gather them together, and (also) the Evil Ones (with them); then shall 
We bring them forth on their knees round about Hell; 
es So by your Lord, surely, We shall gather them together, and (also) the Shayatin (devils) (with them), then We 
; shall bring them round Hell on their knees. 
rickthar 224, by thy Lord, verily We shall assemble them and the devils, then We shall bring them, crouching, around 
hell. 
aes So by your Lord! We will most certainly gather them together and the Shaitans, then shall We certainly cause 
them to be present round hell on their knees. 
Z 3 vA 5 ‘i. ot 
GO9% Uae oe ‘ SN le Abi og I dred IS fe S35 
Indeed We shall drag GA BAI ak 
From OF out CFI Then ~ 
As to whicih of them feds Sect days Every As 
The Most Gracious bea ; {2 44% 
+ “yy 4, 
(Allah) on 7 Against it (was) worst dw 
Obstinate/rebellion tne 
Transit — Thumma Lananzi‘anna Min Kulli Shi’atin 'Ayyuhum 'Ashaddu ‘Ald Ar-Rahmani ‘Ittyaan 
AhmedAli ZG aetacn Nel hl Mii jie UL whaA 
Jalandhry ZLSGpex clin L ME IG 2 pe tert ak 


YusufAli 


Then shall We certainly drag out from every sect all those who were worst in obstinate rebellion against (Allah) 
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Most Gracious. 
ae Then indeed We shall drag out from every sect all those who were worst in obstinate rebellion against the Most 
; Gracious (Allah). 
Pickthal Then We shall pluck out from every sect whichever of them was most stubborn in rebellion to the Beneficent. 
ove Then We will most certainly draw forth from every sect of them him who is most exorbitantly rebellious 
against the Beneficent Allah. 
70 a ea \ Fok ° ij a 
670 Gee (dai a Gil pi Bod 
Know best fle Verily We tod Then a 
(are) most worthy is 3l (they) re Those who Cel 
(of) being burnt tle Therein ve 
transit — Thumma Lanahnu 'A‘lamu Bial-Ladhina Hum 'Awld Bihd Siliyaan 
Ahmed une el Lb timate boil Wolar 
’ . . ys . A 
Jalandhry WoL Ln Pl ot gle yt cote a Byles! 
yusufali_ And certainly We know best those who are most worthy of being burned therein. 
mkhan Then, verily, We know best those who are most worthy of being burnt therein. 
Pickthal And surely We are best aware of those most worthy to be burned therein. 
Shakir Again We do certainly know best those who deserve most to be burned therein. 
671% vas lo ey ide eee | Bd y'g YI! ects 8 Ng 
But y (one) of you oe And (there is) not ON 
2 2 i Pa 

With (on) ig& (this) is OS Will pass over it cS Bo yl 

A decree Crass Accomplished az Your Lord éby 
transit. — Wa 'In Minkum ‘Illa Wa Ariduha Kana ‘Ald Rabbika Hatmadan Maqdiyaan 
AhmedAli aE gre saree ORME We utes 
Jalandhry <P asl (Webra dd bx OF, U! alt eo) ty (2! 
Yusufali_ © Not one of you but will pass over it: this is, with thy Lord, a Decree which must be accomplished. 
pee There is not one of you but will pass over it (Hell); this is with your Lord; a Decree which must be 

, accomplished 
Pickthal There is not one of you but shall approach it. That is a fixed ordinance of thy Lord. 
Shakir And there is not one of you but shall come to it; this is an unavoidable decree of your Lord. 
(Phin , a a: a 3 qa ° 4G x Pi y v4 Ps 
72% Voor Geb Ceol ll 559 13 Gl Ae os 
Those who 6 nel! We shall save os Then a 
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The wrong-doers Cosas! And We shall leave prey Feared 13a 
kneeling Use Therein va) 


transit — Thumma Nunajji Al-Ladhina Attaqaw Wa Nadharu Az-Zalimina Fiha Jithiyaan 


AhmedAli via witdnel, wae Ulf Gal tl be UWE M IEA 
Jalandhry L pale tL FY ut Glbal L Dell Sn beng (A 


But We shall save those who guarded against evil, and We shall leave the wrongdoers therein, (humbled) to 
their knees. 


Then We shall save those who use to fear Allah and were dutiful to Him. And We shall leave the Zaliman 
(polytheists and wrongdoers) therein (humbled) to their knees (in Hell). 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal Then We shall rescue those who kept from evil, and leave the evil-doers crouching there. 


Shakir And We will deliver those who guarded (against evil), and We will leave the unjust therein on their knees. 


-¥ 


Spindel Villa 555 cla ll def Agha Guill 1938S Gull JB ty WUT agile 18 thy 


(on) to them ‘ : le Are recited pes And when 1319 
(said) say Jb Clear ok Over Verses Suh 
To those who yd Disbelieved \ Tyris Those who cll 
(of) the two groups ct Al { Which égi Believed Igual 
And better fpndlg In position lis (is) best ce 

place ba 


Wa 'Idha Tutla ‘Alayhim 'Ayatuna Bayyinatin Qala Al-Ladhina Kafaru Lilladhina '‘Amaniu'Ayyu Al- 
Fariqayni Khayrun Maqamaan Wa 'Ahsanu Nadiyaan 


womens SIS ale 2 re Oe Ut Bs i tet wh kl I Ut Se Se ET Se F pile thal 
SA NIL Sb Lipo She Ur re Utes tee, Fok LH ylezal 


Translit 


Jalandhry 
ued 
ee When Our Clear Signs are rehearsed to them, the Unbelievers say to those who believe "Which of the two sides 
is best in point of position? Which makes the best show in council?" 
And when Our Clear Verses are recited to them, those who disbelieve (the rich and strong among the pagans of 
eee Quraish who live a life of luxury) say to those who believe (the weak, poor companions of Prophet Muhammad 


SAW who have a hard life): "Which of the two groups (i.e. believers or disbelievers) is best in (point of) 
position and as regards station (place of council for consultation)." 


And when Our clear revelations are recited unto them, those who disbelieve say unto those who believe: Which 


Pickthal ‘ 8 : re a 2 
of the two parties (yours or ours) is better in position, and more imposing as an army? 


And when Our clear communications are recited to them, those who disbelieve say to those who believe: 


oss Which of the two parties is best in abiding and best in assembly? 
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And outward 
appearance 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


674 Gy 


pole: 
ws 


in glitter to the eye? 


M.Khan 


and outward appearance? 


Pickthal 


outward seeming! 


Shakir 


outward appearance! 
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They see 
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The Hour 
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Translit 
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The error Fiver 
The Most Gracious os > 
When 13) 
They were promised f) gdb " 
Or alg 
Who or 
In position Bi 


But how many (countless) generations before them have We destroyed, who were even better in equipment and 
And how many a generation (past nations) have We destroyed before them, who were better in wealth, goods 
How many a generation have We destroyed before them, who were more imposing in respect of gear and 


And how many of the generations have We destroyed before them who were better in respect of goods and 


2G 


s4ad5 Fell re OW by (3 
675% AS Gad ig Gis Bo gh bys Ogilanad d6S! 
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Qul Man Kana Fi Ad-Palalati Falyamdud Lahu Ar-Rahmanu Maddaan Hatta 'Idha Ra'aw Ma Yii‘adina 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


PEC Ne sep Sn oe Glee tte ee Ig ie ei eae ie, 
Ee ene ee ke (ta lyf ce Galt ol Clie ol 


Say: "If any men go astray, (Allah) Most Gracious extends (the rope) to them. Until, when they see the warning 
of Allah (being fulfilled)— either in punishment or in (the approach of) the Hour— they will at length realise 
who is worst in position, and (who) weakest in forces! 


Say (O Muhammad SAW) whoever is in error, the Most Gracious (Allah) will extend (the rope) to him, until, 
when they see that which they were promised, either the torment or the Hour, they will come to know who is 
worst in position, and who is weaker in forces. [This is the answer to the question in Verse No.19:73] 


Say: As for him who is in error, the Beneficent will verily prolong his span of life until, when they behold that 
which they were promised, whether it be punishment (in the world), or the Hour (of doom), they will know 
who is worse in position and who is weaker as an army. 


Say: As for him who remains in error, the Beneficent Allah will surely prolong his length of days, until they see 
what they were threatened with, either the punishment or the hour; then they shall know who is in more evil 
plight and weaker in forces 


Z o & G 4a 
oe One Ae “> sie «8 on 4, va a a Pay Wed (een 23 Cate ied oe 4 4 oe 
Is40 3 ar ibs AS ee bs Ces! Sats i OAL Watch Geld! at W329 
Those who Cn) Allah 41 And increases dy 33 
Leet; : ee: . Rae 
And the everlasting U9 In guidance "> (6d® Were guided VgAza 
With aus (are) better — The righteous deeds Sess) 
And better 5 For reward Gig5 Your Lord obs 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


VEN 
% 


For resort 


Wa Yazidu Allahu Al-Ladhina Ahtadaw Huddan Wa Al-Baqiyatu As-Salihatu Khayrun ‘Inda 
Rabbika Thawabaan Wa Khayrun Maraddaan 


Ue pete WL UN Le a Shale by ecleoli Utley aby Si eu 
oe (Yi table L de L boy cle 9 Ott Ss a dle LE! ~ by aca ore Le ab acl Ue 
Ui el 


"And Allah doth advance in guidance those who seek guidance; and the things that endure. Good Deeds, are 
best in the sight of thy Lord, as rewards, and best in respect of (their) eventual returns." 


And Allah increases in guidance those who walk aright. And the righteous good deeds that last, are better with 
your Lord, for reward and better for resort. 


Allah increaseth in right guidance those who walk aright, and the good deeds which endure are better in thy 
Lord's sight for reward, and better for resort. 


And Allah increases in guidance those who go aright; and ever-abiding good works are with your Lord best in 
recompense and best in yielding fruit. 
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Disbelieved os Him who eal Have you seen C3i581 
Indeed I will be given ond ig! And said i 55 In Our Signs Suu 

And children 1559 Wealth Ju 
transit ‘Afara'ayta Al-Ladhi Kafara Bi'ayatina Wa Qala La'titayanna Malaan Wa Waladaan 

AhmedAli df isha Jbs Z em eS sl LG 6 il Sule L bot” en Jit 

Jalandhry ba (Us) LF silusl Sh (969 F ln acid il why GAM Ge U4 Sule Le ot” hes (We 

caer Hast thou then seen the (sort of) man who rejects Our Signs, yet says: "I shall certainly be given wealth and 

children"? 

ee Have you seen him who disbelieved in Our Ayat (this Qur'an and Muhammad SAW) and said: "I shall certainly 

, be given wealth and children [if I will be alive (again)]," 

rickthar  -24St thou seen him who disbelieveth in Our revelations and saith: Assuredly I shall be given wealth and 

children? 

Pee Have you, then, seen him who disbelieves in Our communications and says: I shall certainly be given wealth 

and children? 

Ao- Loa 48. 14% 7 oct -1L% 

678% WAGE por! das Aol al Cus! all 
Or al The Unseen Coal Has he known albi 
The most Gracious Log : ne Ane 
meal _ : x 
(Allah) wool 7 With/from AS Has he taken A 
A covenant lage 

transit 'Attala‘a Al-Ghayba 'Am Attakhadha ‘Inda Ar-Rahmani ‘Ahdaan 

a Le VL ylhe etlerd Lyi’ 

andy ce Vw (e yu Liebe dsded Ly! 

vusufali © Has he penetrated to the Unseen, or has he taken a promise with (Allah) Most Gracious? 

m.khan — Has he known the unseen or has he taken a covenant from the Most Gracious (Allah)? 

Pickthal Hath he perused the Unseen, or hath he made a pact with the Beneficent? 

Shakir Has he gained knowledge of the unseen, or made a covenant with the Beneficent Allah? 

& ae Re pes EY ig Rte = Gz 

679% Ihe ball cal wey) J 9iy ls EW oo 
pe € a. 
What ls We shall record CeSin | Nay Oos” 
: aj And We shall dace 4 4. 
For him 4 a erenae 059 He says J 9 
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Translit 


Kalla Sanaktubu Ma Yaqulu Wa Namuddu Lahu Mina Al-‘Adhabi Maddaan 
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AhmedAll Bib Loyd Lyle Hodes Saws, 


Jalandhry Cpe voy ole sa/ ele L WIL bE ying thang wh 
Yusufali Nay! We shall record what he says, and We Shall add and add to his punishment. 


m.khan Nay! We shall record what he says, and We shall increase his torment (in the Hell); 
Pickthal Nay, but We shall record that which he saith and prolong for him a span of torment. 


Shakir By no means! We write down what he says, and We will lengthen to him the length of the chastisement 


680% 1353 Usls Seth & G5: 
He says (talks) J gi All that ls fee nee ri 333 
Mote 1333 i he shall come to ier 
transit Wa Narithuhu Ma Yaqilu Wa Ya'tina Fardaan 
AhmedAli CLT he tele bal Us tb Lyles 
ice CAV leone, FL le lee ge 


vusufali_ To Us shall return all that he talks of, and he shall appear before Us bare and alone. 


And We shall inherit from him (at his death) all that he talks of (i.e. wealth and children which We have 
bestowed upon him in this world), and he shall come to Us alone 


M.Khan 


And We shall inherit from him that whereof he spake, and he will come unto Us, alone (without his wealth and 
children). 


Shakir And We will inherit of him what he says, and he shall come to Us alone. 


Pickthal 
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481 Ue adi Sd ABT al O98 Gp lady 
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transit Wa Attakhadhii Min Dani Allahi 'Alihatan Liyakiinit Lahum ‘Izzdan 


AhmedAli Urb L ls Mt be ly Lo hl ots! 
Jalandhry Usow(s = SALE dN Ny eae alle Ne 2 alli 


vusufali And they have taken (for worship) gods other than Allah, to give them power and glory! 


And they have taken (for worship) alihah (gods) besides Allah, that they might give them honour, power and 
glory (and also protect them from Allah's Punishment). 


M.Khan 


Pickthal § And they have chosen (other) gods beside Allah that they may be a power for them. 
Shakir And they have taken gods besides Allah, that they should be to them a source of strength; 
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transit Kalla Sayakfuruna Bi ibadatihim Wa Yakuniina ‘Alayhim Diddaan 


AhmedAli L end? L yl Uf esl bhGle wt. 
Ialandbry Lancet oL dL ihe Sol Plobe yn uri, 


vusufali Instead, they shall reject their worship, and become adversaries against them. 


Nay, but they (the so-called gods) will deny their worship of them, and become opponents to them (on the Day 
of Resurrection). 


M.Khan 


Pickthal Nay, but they will deny their worship of them, and become opponents unto them. 


Shakir By no means! They shall soon deny their worshipping them, and they shall be adversaries to them. 
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transit ‘Alam Tara 'Anna 'Arsalna Ash-Shayatina “Ald Al-KGfirina Ta'uuzzuhum 'Azzaan 


AhmedAli Ug ee Lill ise ie Ul ie L nh ee LI 
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vusufali  Seest thou not that We have set the Evil Ones on against the Unbelievers, to incite them with fury? 
M.khan See you not that We have sent the Shayatin (devils) against the disbelievers to push them to do evil. 
Pickthal § Seest thou not that We have set the devils on the disbelievers to confound them with confusion? 


Shakir Do you not see that We have sent the Shaitans against the unbelievers, inciting them by incitement? 


aa 


$84% 155 a4 425 hy G agile sai 96 


“ ff ‘ 7% 

Against them ao wer You make haste es So not it) 
i bye a 

To them pw) We count out 43 Only leit 
A number/counting Rte 


transit = ald Ta ‘jal ‘Alayhim 'Innama Na‘uddu Lahum ‘Addaan 


AhmedAli Pay He glo Ss Sa Sole L yi 


1655 


The Holy Quran 


Mary Sura # 19 — 98 Verses - Makkah Fe yg 








Jalandhry Up de ey Ae gli Al Bue (elas! (7 


vusufali So make no haste against them, for We but count out to them a (limited) number (of days). 


So make no haste against them; We only count out to them a (limited) number (of the days of the life of this 
world and delay their term so that they may increase in evil and sins). 


M.Khan 


Pickthal So make no haste against them (O Muhammad). We do but count out unto them a number (of days). 


Shakir Therefore be not in haste against them, We only number out to them a number (of days). 
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The day We shall gather the righteous to (Allah) Most Gracious, like a band presented before a king for 
honours. 


YusufAli 


The Day We shall gather the Muttaqfin (pious and righteous Persons - see V.2:2) unto the Most Gracious 


eal (Allah), like a delegatation (presented before a king for honour). 


Pickthal On the day when We shall gather the righteous unto the Beneficent, a goodly company. 


Shakir The day on which We will gather those who guard (against evil) to the Beneficent Allah to receive honors 


486) Wig sae Ul yl Sot 


To id! The criminals Gm pees! And We shall drive © gig 
In a thirsty state 1359 Hell pares 


transit Wa Nastiqu Al-Mujrimina ‘Ila Jahannama Wirdadan 
AhmedAli om Bra bho en OCR 
Jalandhry 1 Ord —_ ao hey Lepnen 


vusufai And We shall drive the sinners to Hell, like thirsty cattle driven down to water— 


And We shall drive the Mujrimin (polytheists, sinners, criminals, disbelievers in the Oneness of Allah) to Hell, 
in a thirsty state (like a thirsty herd driven down to water), 


M.Khan 


Pickthal And drive the guilty unto Hell, a weary herd, 
Shakir And We will drive the guilty to hell thirsty 
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None shall have the power of intercession, but such a one as has received permission (or promise) from (Allah) 
Most Gracious. 


YusufAli 


None shall have the power of intercession, but such a one as has received permission (or promise) from the 
Most Gracious (Allah). 


Pickthal They will have no power of intercession, save him who hath made a covenant with his Lord. 


M.Khan 


Shakir They shall not control intercession, save he who has made a covenant with the Beneficent Allah. 
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vusufali They say: "(Allah) Most Gracious has begotten a son!" 


And they say: "The Most Gracious (Allah) has begotten a son (or offspring or children) [as the Jews say: 'Uzair 
M.khan (Ezra) is the son of Allah, and the Christians say that He has begotten a son [‘Isa (Christ) A.S.], and the pagan 
Arabs say that He has begotten daughters (angels, etc.)]." 


Pickthal And they say: The Beneficent hath taken unto Himself a son. 
Shakir And they say: The Beneficent Allah has taken (to Himself) a son. 
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yusufali Indeed ye have put forth a thing most monstrous! 
mkhan Indeed you have brought forth (said) a terrible evil thing. 


Pickthal © Assuredly ye utter a disastrous thing 
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Shakir Certainly you have made an abominable assertion 
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Yusufai At it the skies are ready to burst, the earth to split asunder, and the mountains to fall down in utter ruin. 
M.khan — Whereby the heavens are almost torn, and the earth is split asunder, and the mountains fall in ruins, 
Pickthal © Whereby almost the heavens are torn, and the earth is split asunder and the mountains fall in ruins, 


Shakir The heavens may almost be rent thereat, and the earth cleave asunder, and the mountains fall down in pieces, 
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yusufali That they should invoke a son for (Allah) Most Gracious. 
M«&han That they ascribe a son (or offspring or children) to the Most Gracious (Allah). 
Pickthal That ye ascribe unto the Beneficent a son, 


Shakir That they ascribe a son to the Beneficent Allah. 
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Yusufali ~~ For it is not consonant with the majesty of (Allah) Most Gracious that He should beget a son. 
ee But it is not suitable for (the Majesty of) the Most Gracious (Allah) that He should beget a son (or offspring or 
; children). 
Pickthal When it is not meet for (the Majesty of) the Beneficent that He should choose a son. 
Shakir And it is not worthy of the Beneficent Allah that He should take (to Himself) a son. 
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vusufali Not one of the beings in the heavens and the earth but must come to (Allah) Most Gracious as a servant. 
M.khan There is none in the heavens and the earth but comes unto the Most Gracious (Allah) as a slave. 


Pickthal 


Shakir 


And counted them 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


There is none in the heavens and the earth but cometh unto the Beneficent as a slave. 


There is no one in the heavens and the earth but will come to the Beneficent Allah as a servant. 
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He does take an account of them (all), and hath numbered them (all) exactly. 
Verily, He knows each one of them, and has counted them a full counting. 
Verily He knoweth them and numbereth them with (right) numbering. 


Certainly He has a comprehensive knowledge of them and He has numbered them a (comprehensive) 
numbering. 
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vusufali_ And every one of them will come to him singly on the Day of Judgment. 
ae And everyone of them will come to Him alone on the Day of Resurrection (without any helper, or protector or 
; defender). 
Pickthal © And each one of them will come unto Him on the Day of Resurrection, alone. 
Shakir And every one of them will come to Him on the day of resurrection alone. 
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vusufali On those who believe and work deeds of righteousness, will (Allah) Most Gracious bestow Love. 
Sie Verily, those who believe [in the Oneness of Allah and in His Messenger (Muhammad SAW)] and work deeds 
; of righteousness, the Most Gracious (Allah) will bestow love for them (in the hearts of the believers). 
Pickthal  [_o! those who believe and do good works, the Beneficent will appoint for them love. 
Shakir Surely (as for) those who believe and do good deeds for t them will Allah bring about love. 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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So have We made the (Qur'an) easy in thine own tongue, that with it thou mayest give Glad Tidings to the 
righteous and warnings to people given to contention. 


So We have made this (the Qur'an) easy in your own tongue (O Muhammad SAW), only that you may give 
glad tidings to the Muttaqiin (pious and righteous persons - See V.2:2), and warn with it the Luda (most 
quarrelsome) people. 


And We make (this Scripture) easy in thy tongue, (O Muhammad) only that thou mayst bear good tidings 
therewith unto those who ward off (evil), and warn therewith the froward folk. 


So We have only made it easy in your tongue that you may give good news thereby to those who guard (against 
evil) and warn thereby a vehemently contentious people. 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


ne Syl Alne fle tolf lee SII mle ede eid ul 
But how many (countless) generation before them have We destroyed? Canst thou find a single one of them 
(now) or hear (so much as) a whisper of them? 


And how many a generation before them have We destroyed! Can you (O Muhammad SAW) find a single one 
of them or hear even a whisper of them? 


And how many a generation before them have We destroyed! Canst thou (Muhammad) see a single man of 
them, or hear from them the slightest sound? 


And how many a generation have We destroyed before them! Do you see any one of them or hear a sound of 
them? 
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